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大佛頂首楞嚴神咒啓請 

 
妙湛總持不動尊     首楞嚴王世稀有 

銷我億劫顛倒想     不歷僧祇獲法身 

願今得果成寶王     還度如是恆沙眾 

將此身心奉塵剎     是則名為報佛恩 

伏請世尊為證明     五濁惡世誓先入 

如一眾生未成佛     終不於此取泥洹 

大雄大力大慈悲     希更審除微細惑 

令我早登無上覺     於十方界坐道場 

舜若多性可銷亡     爍迦羅心無動轉 
 
爾時 世尊從肉髻中湧百寶光 光中湧出千葉寶蓮 有

化如來坐寶華中 頂放十道百寶光明 一一光明皆遍

示現 十恆河沙金剛密跡 擎山持杵遍虛空界 大眾仰

觀 畏愛兼抱求佛哀祐 一心聽佛無見頂相 放光如來 

宣說神咒 
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注解：【啟請】即諷經、咒之前，奉請諸佛，闡發誓願之文句。此首楞嚴啟請爲

阿難尊者所作。 【總持】梵語 dh2ra51，音譯：陀羅尼，此處指：大佛頂陀羅

尼。大佛頂乃是總攝諸佛頂尊而為最勝尊。  【首楞嚴】梵語 09ra3-gama，

又作首楞伽摩。譯曰健相，健行，一切事竟。佛所得三昧之名也。健相者，譬

幢旗之堅固也。以比佛德堅固，諸魔不能壞。一切事竟者，佛德之究竟也。  【僧

祇】梵語 asa3khya。阿僧祇之略稱。意譯無數、無央數。印度數目之一，指

極大、不可數之數目。  【寶王】寶為莊嚴之意，王為最上之意。表示最勝、

最上之意。此處指：佛之尊稱。  【恒沙】恒河沙之略称，梵 ga{g2-nad1-w2luka。

即恒河之沙。又作恒邊沙、兢伽沙等。恒河為印度三大河流之一。恒河中沙粒

至細，其量無法計算。諸經中凡形容無法計算之數，多以｀恒河沙＇一詞為喻。 
【五濁】梵語 pa#ca ka=2y2`。又作五滓。指減劫（人類壽命次第減短之時代）

中所起之五種滓濁。據《悲華經》卷五，五濁即指：一、劫濁；二、見濁；三、

煩惱濁；四、眾生濁；五、命濁。  【泥洹】梵語 nirw25a，巴利語 nibb2na。

又作泥曰、涅槃、涅槃那。意譯作滅、寂滅、滅度、寂、無生。與擇滅、離系、

解脫等詞同義。原來指吹滅，或表吹滅之狀態；其後轉指燃燒煩惱之火滅盡，

完成悟智（即菩提）之境地。此乃超越生死（迷界）之悟界。  【舜若多】梵

語 09nyat2，巴利語 su##at2，意譯為空性。  【爍迦羅】梵語 cakra。又作灼

羯羅、斫迦羅、斫迦婆羅。為金剛、堅固、輪鐵等意。此處爍迦羅一詞，乃精

進、堅固之義。  【肉髻】梵語 u=51=a，佛頂上有一肉團，如髻狀，名肉髻，

又稱頂髻。即三十二相中之無見頂相也。  【金剛密跡】梵語 wajra-guhya 又

曰密跡金剛，密跡力士，金剛力士，金剛手，執金剛等。總為執金剛杵現大威

勢擁護佛法之天神之通稱。密跡者，以彼常親近佛，聞佛秘密事蹟之本誓故名。 
 
【大佛頂陀羅尼】梵語 mah2 pratya{gir2-dh2ra51。全稱：大佛頂如來頂髻白

蓋無有能及甚能調伏總持。又作大佛頂如來放光悉怛多鉢怛囉陀羅尼、大佛頂

滿行首楞嚴陀羅尼、首楞嚴陀羅尼、大佛頂如來頂髻白蓋陀羅尼、大佛頂真言。

又稱首楞嚴咒、佛頂咒、楞嚴咒。於《大佛頂首楞嚴經》卷七‘大佛頂如來放光

悉怛多缽怛囉菩薩萬行灌頂部’，錄有此陀羅尼，題名為‘中印度那蘭陀曼荼羅灌

頂金剛大道場神咒’。  
 

漢傳佛教中此首楞嚴咒之經本，即《大佛頂首楞嚴經》，此經闡明｀根塵同源、

縛脫無二＇之理，並解說三摩提之法與菩薩之階次。其內容初述阿難至外地托

缽行乞，遭受摩登伽女之誘惑，幾將破戒。佛陀知阿難被淫術所困，遂派遣文

殊師利以此首楞嚴神咒護持之。待阿難返回住所後，摩登伽女亦尾隨而至。此

時佛陀即為此女開示，而使之出家學道。 
 

又漢傳此大佛頂陀羅尼音譯版本有多種： 
1. 《大佛頂如來密因修證了義諸菩薩萬行首楞嚴經》卷七－佛頂光聚悉怛多般

怛羅祕密伽陀微妙章句－大唐－天竺沙門般剌蜜帝 譯（總有四百三十九句）－

〖房山石經〗－「詩」帙 
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2. 《釋教最上乘秘密藏羅陁羅尼集》卷第二－大佛頂陁羅尼－唐－三藏 不空 

譯－上都大安國寺傳密教超悟大師賜紫三藏沙門 行琳集（總有四百八十七句）

－〖房山石經〗－「俊」帙 

3.《一切如來白傘盖大佛頂陁羅尼》－唐－三藏沙門 不空 奉詔譯－（總有四

百八十一句 〖 〗）－ 房山石經 －「感」帙 

4. 《一切如來白傘盖大佛頂陀羅尼》－大契丹國師中天竺摩竭陁國三藏法師 慈

賢譯。（總有五百三十六句 〖 〗）－ 房山石經 －「丁」帙 

5. 《佛說大佛頂如來放光悉怛他般多羅大神力都攝一切咒王帝祖羅施金剛大道

場三昧陀羅尼》- 〖－ 敦煌藏版〗－編號-北七六六五號 

6. 《朝暮課誦》-大佛頂首楞嚴神咒（總有四百二十七句） 

 

西藏有類似此漢傳《大佛頂陀羅尼》之譯本，名為《大白傘蓋陀羅尼》，為世尊

於三十三天善法堂宣說。藏傳之經本於元代有翻譯為漢文，收錄於〖大正藏〗

第十九冊：(一) 佛頂大白傘蓋陀羅尼經，一卷，沙囉巴譯。(二)大白傘蓋總持

陀羅尼經，一卷，真智等譯。此外，《大白傘蓋陀羅尼》在尼泊爾亦有梵本留存。 
 
 
【神咒】漢傳佛教名詞翻譯中｀咒＇的原文有多種，簡約來說包括以下三種： 
 
(一)梵語 dh2ra51 音譯：陀羅尼、陀憐尼。意譯總持、能持、能遮。即能總攝

憶持無量佛法而不忘失之念慧力。換言之，陀羅尼即為一種記憶術。 
《大智度論》卷五、《佛地經論》卷五載，陀羅尼為一種記憶術，即於一法之中，

持一切法；于一文之中，持一切文；於一義之中，持一切義；故由記憶此一法

一文一義，而能聯想一切之法，總持無量佛法而不散失。陀羅尼能持各種善法，

能遮除各種惡法。蓋菩薩以利他為主，為教化他人，故必須得陀羅尼，得此則

能不忘失無量之佛法，而在眾中無所畏，同時亦能自由自在的說教。有關菩薩

所得之陀羅尼，諸經論所說頗多。 
 
關於陀羅尼之種類，依《瑜伽師地論》卷四十五載，陀羅尼分為四類：一、法

陀羅尼，能記憶經句不忘。二、義陀羅尼，能理解經義不忘。三、咒陀羅尼，

依禪定力起咒術，能消除眾生之災厄。四、忍陀羅尼，通達諸法離言之實相，

了知其本性，忍法性而不失。 
 

(二)梵語 mantra，音譯：曼怛羅、漫怛羅等，意譯：咒、密咒、神咒、真言、

密言、密語、密號。即真實而無虛假之語言之意。指佛、菩薩、諸天等的本誓

之德，或其別名；或即指含有深奧教法之秘密語句，而為凡夫二乘所不能知者。

我國對真言均不作翻譯，而直接運用其原語之音譯。念唱或書寫、作觀其文字，

即可得與真言相應之功德。於此可知佛法中之所謂 mantra 即《瑜伽師地論》

卷四十五舉四陀羅尼中的｀咒陀羅尼＇，又現存之梵文《般若波羅蜜多心經》，

及梵文《入楞伽經》卷八“陀羅尼品＂之中相當於“咒＂字之處皆用 mantra。 
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(三)梵語 widy2（巴 wijj2）有明、術、學問、知識之意。此字用語咒語稱呼時

很少用音譯，意譯：明、咒、明咒。《善見律毗婆沙》卷十一，將巴利語 wijj2may2 
譯作咒。梵文《孔雀咒王經》之梵名為 mah2 may9r1 widy2-r2j#1。梵文《大白

傘蓋陀羅尼經》之梵名為 sarwatath2gato=51=a sit2tapatr2 n2ma par2jit2 
pratya{gir2 mah2 widy2-r2j#1。 

 
以上漢譯｀咒＇字之多種原語。各語其意雖有別，而長久以來多已混用。另有

將諸語明顯區分者，如《翻譯名義大集》（梵 mah2-wyutpatti）密咒本續與外

道書契中，述及密咒之名時，將 dh2ra51 譯作總持咒，widy2 譯作明咒，mantra 
譯作密咒。 

 
古印度外道修持咒術者眾多，其咒多為向神明禱告，令怨敵遭受災禍，或欲袪

除厄難、祈求利益時所誦念之密語。如古吠陀中即有咒術。於小乘佛教中《雜

阿含經》卷九載，釋尊曾說毒蛇護身咒，於大乘佛教之般若、法華、寶積、大

集、金光明、楞伽等經典，均有載錄咒文之陀羅尼品。咒有善咒、惡咒之別。

善咒，如為人治病，或用於護身之咒；惡咒，如咒詛他人，使之遭受災害之咒。

世尊禁止弟子修習此類惡咒術、以惡咒術謀生，僅允許以善咒治病或護身。 
 

—————————————————————————————————— 

 

※咒名※ 

सवतथागतोीष िसतातपऽा 

नामापरािजता ूिरा महाधारणी 
sarwatath2gato=51=a sitâtapatr2 

n2m2-par2jit2 pratya{gir2 mah2-dh2ra51 
一切如來頂髻白傘蓋無有能及甚能調伏大總持 
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大佛頂如來 廣放光明聚 現大白傘蓋 遍覆三千界 摩
訶悉怛多 鉢怛囉 金剛無礙大道場 最勝無比大威德 
金輪 帝祖仁祖反囉施 都攝一切大明王 揔集不可說百
千旋陁羅尼 十 方 如 來 清 淨 海 眼 微 妙 秘 密 大 陁 羅 尼  

三藏不空   譯 
 
注解：【摩訶悉怛多鉢怛囉】梵語 mah2-sitâtapatra。意譯為：大白傘蓋，此

譬喻《大佛頂陀羅尼》猶如廣大莊嚴之白傘蓋蔭蔽護佑一切有情眾生。  【帝

祖囉施】梵語 tejo-r20i。意譯為：威德光聚  【明王】梵語 widy2-r2ja 此處

指明咒之王，即密咒、真言、陀羅尼之最威勝者。 

—————————————————————————————————— 

※金輪佛頂段※ 
 
【一、禮敬諸尊】 
 
1.總禮敬 

नमःसव बुबोिधसेः। 
曩莫薩嚩沒 冐引地薩怛吠微閇反二合引毗藥二合一 

nama` sarwa buddha bodhisattwebhya`. 
敬禮    一切       佛、        菩薩   眾。 

 
注解：梵語中 namas 為 nama`、namo 的字根，巴利語中僅有 namo 一種格

式。根據梵文規則（sandhi rules）：namas 在 2、i、1、u，9，4，e，ai、o、

au 之前時，將變成 nama；namas 在 k、kh、p、ph、0、=、s 之前時，將變

成 nama`；namas 在 g、gh、j、jh、7、7h、d、dh、b、bh、m、n、5、#、

{、h、y、l、w、r 之前時，將變成 namo（namas 在 a 之前時， 也可以變成 o， 
但 a 要省略，變成為｀ ' ＇，此規則也可以不用）； namas 在 c、ch 之前時，

將變成 nama0；namas 在 t、th、6、6h 之前時，將保持不變。在唐代以前多直

接音譯成南無、那摩、納莫等，至唐代翻譯道場，有了嚴謹的音譯，nama、

nama` 通常音譯為｀曩莫＇，而 namo 則音譯為｀曩謨＇；此處 namas 在 s
之前時，則變成 nama`。 

namas 在印度為非常普遍的用語，其最初之意義為禮敬、敬禮等，而在佛教中，
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當敬禮的對象為佛、法、菩薩、僧伽時，則可以引申為：歸敬、歸依、歸命、

信從等意思，但要特別注意，在天神之類的敬禮對象前不可以解釋為｀歸依＇

等意思。又佛法中比較正式的表示｀歸依＇之詞為：0ara5a，例如 buddha3 
0ara5a3 gacch2mi，意譯為：歸依佛陀，這是三歸依中應用表示。 

bodhi-sattwebhyas（「bodhi-sattwa」 “菩薩＂名，男，為，複）：向 菩薩們

（梵 P.g.934）； bodhi-sattwebhyas－根據梵文規則（sandhi rules）－＞

bodhi-sattwebhya`。 

 

नमःसाना ंसबंुकोटीना ं 

सौावक सघंाना।ं 
曩莫颯跢引南上引二三去 三去沒 三句引致引南上引四 

薩室囉二合嚩迦 僧去伽去南上引五 

nama` sapt2n23 samyak-sa3buddha ko61n23 
敬禮       七              正等覺             俱胝 

sa-0r2waka sa3gh2n23 
及   聲聞        僧伽眾 

敬禮七俱胝正等覺，及聲聞僧伽眾。 
注解：sapt2n23（「sapta」“七＂數，男又中又女，屬，複）：七個的（梵 P.g.1406）；

ko61n23（「ko6i」“俱胝，千萬＂名，女，屬，複）：俱胝們的（梵 P.g.380）；

sa3-gh2n23（「sa3-gha」“群，眾，僧伽＂名，男，屬，複）：僧伽眾的（梵

P.g.1385）。 【七俱胝】表眾多之數，此處無量諸佛。 

 
 
2.禮敬聲聞四果 

नमो लोकेऽहताना।ं नमःॐोतापाना।ं 
曩謨路引計囉 二合擔引六 曩莫素嚕二合跢引半曩引南上引七 

namo loke ' rhat2n23. nama` srotâpann2n23. 
敬禮  世間   阿羅漢眾。    敬禮         預流眾。 
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注解：【聲聞四果】指小乘修行所得之四種證果。其階段依次為預流果、一來果、

不還果、阿羅漢果。 arhat2n23（「arhata」“阿羅漢＂名，中，屬，複）：阿

羅漢眾的（梵 P.g.134  arhanta-sa3mata），以下名詞類此，例 srotâpann2n23 
是 srotâpanna（形）：須陀洹，初果（梵 P.g.1531）的屬複數形式，意思為：

須陀洹眾的。 loke arhat2n23 根據漢字音譯，應該還原為 loke arhat23，此

不合梵文語法，故修正之。 
 

नमः सकृदागामीना।ं नमो अनागामीना।ं 

曩莫塞訖 二合娜引誐引弭南上引八 曩莫阿上曩引誐弭南上引九 

nama` sak4d2g2m1n23. namo an2g2m1n23. 
敬禮         一來眾。         敬禮      不還眾。 

注解：sak4d2gam1（形）：斯陀含，一來，二果（梵 P.g.1531 的 srota-2panna）； 

an2gam1（形）：阿那含，不還（梵 P.g.1531 的 srota-2panna）。 

 

नमो लोके सगताना ंसितपाना।ं 
曩謨路引計三去 跢引南上引十 

三 鉢囉二合底丁以反半曩引南上引十一 

namo loke samyag-gat2n23 
敬禮  世間       正     至、 

samyak-pratipann2n23. 
正   行    眾。 

注解：samyag-gata（形）：正至，正行，正道（梵 P.g.1438）； samyak-pratipanna
（過受分－＞形）：令正，勤修正行的，正行（梵 P.g.1437） 【正至正行】總

稱聲聞四果行者。 

 

 
3.禮敬諸天仙眾 

नमो दवेऋषीणा।ं 
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曩謨引祢去嚩 史二合喃上引十二 

namo dewa 4=1523 
敬禮    天    仙 眾。 

注解：【天仙】梵語 dewa4=i 或譯神仙（梵 P.g.609），古印度一般把仙人分為

三類：1.出身於神者，稱天仙（梵 dewa4=i）。2.出身於婆羅門者，稱梵仙（梵

brahma4=i）。3.出身於刹帝利者，稱為王仙（梵 r2ja4=i）。此處天仙，即天神也。 

 

नमःिस िवा धर ऋषीणा ं 

शापानमुहसमथा ना।ं 
曩莫悉 尾你也二合引 引囉 史二合喃上引十三 

舎引 引弩鼻音屹囉二合賀娑上沫 他二合南上引十四 

nama` siddha widy2 dhara 4=1523  
敬禮     成就    明咒    持     仙眾   

02p2nu-graha samarth2n23. 
惡咒     降伏       堪能    眾 

敬禮持明仙眾，堪能降伏惡咒眾。 
注解：【持明仙】又作悉地持明仙、成就持明仙。即持誦陀羅尼，或藉藥力而得

神通力之仙人。據《佛母大孔雀明王經》卷下載，此諸仙人皆持成就禁戒，常

修苦行，具足威德，有大光明，或住山河，或居林藪，食果飲水，具有五種神

通，遊行虛空，一切所為無有障礙。 

 

नमो ॄण।े नम इाय। 
曩謨引沒囉二合憾麽二合妳鼻引十五 曩莫引印捺囉二合野十六 

namo brahma5e. nama indr2ya. 
敬禮     梵 天。     敬禮   因陀羅（即：帝釋天）。 

注解：【梵天】梵名 brahma。梵天為色界之初禪天。一般分為三種，即梵眾天
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（brahma–p2ri=adya）、梵輔天（brahma-purohita ）與大梵（mah2-brahman），

總稱為梵天。其中，大梵天王統禦梵眾之人民、梵輔之輔弼臣。此处所稱之梵

天指大梵天王，又稱梵王，名為尸棄（0ikhin）或世主（praj2pati）。 brahma5e 
（「brahman」“清淨、梵天＂名，中，為，單）：向梵天（敬禮）（梵 P.g.935，

brahma）。 【因陀羅】梵名 indra。意譯作天主、帝。為最勝、無上之義。即

指帝釋天，為忉利天（三十三天）之主，居於須彌山頂忉利天之善見城，率領

四天王等眾，故稱天主、帝（帝釋）、釋迦天王、釋迦因陀羅。據《雜阿含經》

卷四十、別譯《雜阿含經》卷二舉出八名，即：釋提桓因、富蘭陀羅、摩伽婆、

婆娑婆、憍尸迦（kau0ika）、舍脂缽低、千眼，因提利。此外，自古所傳因陀

羅之別名，或有一○八種，或有千種之多。 indr2ya（「indra」“帝釋天，因陀

羅＂名，男，為，單）：向帝釋天（敬禮）（梵 P.g.227）；以下名詞類此變化。

此處 namas 在 i 之前時，則變成 nama。 
 

नमो भगवत ेिाय। उमापित सहीयाय। 
曩謨引婆去誐嚩帝引十七嚕捺囉二合引野十八 

塢麽鉢底准上娑上呬馨異反引夜引野十九 

namo bhagawate rudr2ya um2-pati sah1y2ya. 
敬禮      世主      嚕捺羅天  烏摩天後   及眷屬眾 

敬禮世主嚕捺羅天（即：大自在天、濕婆）、烏摩天後、及眷屬眾。 
注解：【薄伽梵】梵語 bhagawat。意譯作有德、有大功德、有名聲、眾祐巧分

別、能破、世尊。即具備眾德為世所尊重恭敬者之意。據《佛地經論》卷一，

舉出薄伽梵六義，即：(一)自在義，(二)熾盛義，(三)端嚴義，(四)名稱義，(五)
吉祥義，(六)尊貴義。另據北本《涅槃經》卷十八，亦列舉出薄伽梵七義，即：

(一) 能破煩惱。(二)能成就諸善法。(三)善解諸法義。(四)有大功德，無人能勝。

(五)有大名聞，遍於十方。(六)能做種種大惠施。(七)于無量阿僧祇劫吐（即不

受之義）女根，盡舍諸惡煩惱。六義、七義具足者惟有佛陀，天仙、聖人具其

一二，故亦有用薄伽梵尊稱者，本句即是，此處為與佛陀區別，漢譯用“世主＂。 
bhagawate 乃 bhagawat 的為格單數形式。 【嚕捺羅天】梵名 rudra，嵐之

神，暴惡（梵 P.g.1131）又有大自在天（梵 mahe0wara 音譯作摩醯首羅）、商

羯羅（梵 0a3kara）、伊舍那（梵 102na）、濕婆（梵 0iwa）等之異名。 【烏

摩天後】梵名 um2（梵 P.g.281）。為摩醯首羅天（大自在天）之妃，毗那夜叉

之母。又稱杜爾嘉（梵 durg2）、雪山神女（梵 p2rwat1）。 sah1ya=sahâya 眷

屬（梵 P.g.1454）?此處存疑，在「梵和大辭典」中沒有 sah1ya 一詞，此處據

漢字音譯改為 sah1ya，或古印度梵語中二者可以通用！ 
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नमो भगवत ेनारायणाय।  

ली पमहामिुा नमृताय। 
曩謨婆去誐嚩帝曩引囉演拏鼻音野二十 

落乞 弭三合二十一半左摩賀引母捺囉二合二十二引 

曩莫塞訖 三合跢野二十三 

namo bhagawate n2r2ya52ya.  
敬禮       世主       那羅延天 

lak=m1 pa#ca-mah2-mudr2 namas-k4t2ya. 
大吉祥天女、 五      大    印女     所敬禮處 

敬禮世主那羅延天（即：毗濕奴）、大吉祥天女、五大印女，敬禮啊。 
注解：【那羅延天】梵名 n2r2ya5a（梵 P.g.669）。意譯為堅固力士、金剛力士、

鉤鎖力士、人中力士、人生本天。據《慧琳音義》卷六載，那羅延系欲界中之

天名，又稱毗紐天（梵 wi=5u），欲求多力者，如精誠祈禱、供養此天，則多獲

神力。以那羅延天具有大力之故，後世將其與密跡金剛共稱為二王尊，安置於

寺門。 lak=m1（名，女）：吉祥、福德、功德、富、（梵 P.g.1141），這裡是指

「吉祥天」。 【大吉祥天女】梵名 0r1 –mah2-dew1。為施福德之女神。又稱吉

祥天女、大功德天。為那羅延天（毗紐天）之妃，愛欲神（梵 k2ma）之母。

又系毗沙門天之妹，其父為德叉迦，母為鬼子母神。此天之異名眾多，《大吉祥

天女十二名號經》舉出十二種名稱，《大吉祥天女十二契一百八名無垢大乘經》

舉出一○八種名稱。此外，尚有洛乞史茗（梵 lak=m1）、大海生（梵 jaladhi–j2）

等異名。 【五大印女】指那羅延天、吉祥天之眷屬，具體尚未明瞭。 此句音

譯中原本沒有 bhagawate，根據前後文句，為使更圓滿，故添加之。 

 

नमो भगवत ेमहाकालाय। 

िऽपरुनगर िविावणकराय। 
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अिधमुक ँमशान वािसन ेमातगृण 

नमृताय। 
曩謨引婆去誐嚩帝二十四摩賀引迦攞引野二十五 

底哩二合補囉曩誐囉二十六尾捺囉二合跛拏迦囉引野二十七

阿上地穆訖得二合迦濕麽二合舎引曩嚩枲星以反寧引二十八 

麽底哩二合誐拏鼻音二十九曩莫塞訖 三合跢野三十 

namo bhagawate mah2-k2l2ya. 
  敬禮      世主          大 黑 天 

tripura-nagara widr2wa5a-kar2ya. 
三重（金、銀、鐵）之城    摧壞      能作 

adhi-muktaka 0ma02na-w2sine m2t4-ga5a. 
樂於          墓塚       居住    鬼母   眾 

namas-k4t2ya. 
        所敬禮處 

敬禮世主大黑天--能摧三重城，及樂住墓塚鬼母眾，敬禮啊。 
注解：【大黑天】梵名 mah2-k2la，又作大黑神、摩訶迦羅天。乃佛教之守護神，

具有戰鬥神、財福神（廚房神）、冥府神等幾種性格。良賁之《仁王護國般若波

羅蜜多經疏》卷下一則以之為戰神，乃摩醯首羅（大自在天）之化身，夜遊林

間，食人血肉。 【鬼母】梵名 m2t4，即大黑天之妃。 widr2wa5a（形，中）：

破壞、降伏（梵 P.g.1217）按漢字音譯應該還原為：widr2pa5a，此處據梵文

本及梵文字典修正為 widr2wa5a。 

 
 
4.禮敬五部種族 

नमो भगवत ेतथागतकुलाय। 
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曩謨引婆去誐嚩帝三十一怛他去引 跢矩攞引野三十二 

namo bhagawate tath2gata-kul2ya. 
敬禮       世尊         如來      部。 

注解：kul2ya（「kula」“部，種姓＂名，中為，單）：向**部（敬禮）（梵 P.g.360）。 
 

नमो भगवत ेपकुलाय। 
曩謨引婆去誐嚩帝三十三鉢納麽二合矩攞引野三十四 

namo bhagawate padma-kul2ya. 
敬禮       世尊       蓮華    部。 

 

नमो भगवत ेवळकुलाय। 
曩謨引婆去誐嚩帝三十五嚩日囉二合矩攞野三十六 

namo bhagawate wajra-kul2ya. 
敬禮       世尊      金剛   部。 

 

नमो भगवत ेमिणकुलाय। 
曩謨引婆去誐嚩帝三十七麽 尼整反矩攞野三十八 

namo bhagawate ma5i-kul2ya. 
敬禮       世尊       寶    部。 

 

नमो भगवत ेगजकुलाय। 
曩謨引婆去誐嚩帝三十九 惹自攞反矩攞引野四十 

namo bhagawate gaja-kul2ya. 
敬禮        世尊      象    部。 
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5.禮敬七如來 

नमो भगवत ेढशरू सने ूहरण राजाय 

तथागतायाहत ेसबंुाय। 
曩謨引婆去誐嚩帝四十一你哩二合茶去戍引囉細引曩 

鉢囉二合賀囉拏鼻囉引惹准上野四十二 

怛他引 跢引野引囉 二合帝四十三三去 三沒 引野四十四 

namo bhagawate d47ha-09ra sena prahara5a r2j2ya 
敬禮      世尊        勇 猛    軍隊     鬥 戰     王   

tath2gat2y2rhate samyak-sa3buddh2ya. 
如來      應          正  等  覺 

敬禮 世尊 勇猛軍隊鬥戰王 如來、應、正等覺。 
注解：r2j2ya（「r2ja」“王＂名，男，為，單）：向**王（敬禮）（金胎兩部真

言解記－吉田惠弘，P.g.298）； arhate（「arhat」“應供＂名，男，為，單）：

向**應供（敬禮）（梵 P.g.133）， 此處根據梵文規則（sandhi rules）a + a = 2 
所以 tath2gat2ya - arhate 變成－＞tath2gat2y2rhate。 

 

नमो भगवत ेअिमताभाय 

तथागतायाहत ेसबंुाय। 
曩謨婆去誐嚩帝四十五阿上弭跢引婆去引野四十六 

怛他去引 跢引野引囉 二合帝三十七三去藐三去沒 引野四十八 

namo bhagawate amit2bh2ya 
敬禮       世尊        無量光 

tath2gat2y2rhate samyak-sa3buddh2ya. 
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如來      應          正  等  覺 

敬禮 世尊 無量光（即：阿彌陀佛）如來、應、正等覺。 
注解：【阿彌陀佛】梵名 amit2bha。amita 意为：無量（梵 P.g.120）2-bha 意

为：光（梵 P.g.199）根據梵文規則（sandhi rules）a + 2 = â 所以 amita-2bha
變成－＞amitâbha，也可以簡寫成 amit2bha。意譯無量光。為西方極樂世界之

教主。又作阿彌多婆。略稱彌陀。另有梵名 amit2yus，意譯無量壽。據《阿彌

陀經》及《稱讚淨土佛攝受經》載，此佛光明無量、壽命無量。 
 

नमो भगवत ेअोाय 

तथागतायाहत ेसबंुाय। 
曩謨婆去誐嚩帝四十九 屈 二合毗夜二合引野五十 

怛他引 跢引夜引囉 二合帝五十一三去 三去沒 引野五十二 

namo bhagawate ak=obhy2ya 
敬禮       世尊         不動 

tath2gat2y2rhate samyak-sa3buddh2ya. 
如來      應          正  等  覺 

敬禮 世尊 不動（即：阿閦）如來、應、正等覺。 
注解：【阿閦佛】梵名 ak=obhya。為東方現在佛名。又稱阿閦鞞佛。意譯不動

佛、無動佛，或無怒佛、無瞋恚佛。詳見：《阿閦佛國經》、《法華經》卷三、《悲

華經》卷四載。 

 

नमो भगवत ेभषैगुवडूैय ू भराजाय 

तथागतायाहत ेसबंुाय। 
曩謨婆去誐嚩帝五十三佩 尒野二合麌遇縷反嚕 
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吠微閇反引 尼古反哩野二合鉢囉二合婆去囉引惹引野五十四 

怛他引 跢引夜引囉 二合帝五十五三去藐三去沒 引野五十六 

namo bhagawate bhai=ajya guru 
敬禮       世尊         藥       師 

wai79rya prabha-r2j2ya 
琉璃       光      王 

 tath2gat2y2rhate  samyak-sa3buddh2ya. 
如來      應          正  等  覺 

敬禮 世尊 藥師琉璃光 如來、應、正等覺。 
注解：【藥師佛】梵名 bhai=ajyaguru-wai79ryaprabha-r2ja，為東方淨琉璃世界

教主。此佛於過去世行菩薩道時，曾發十二大願，願為眾生解除疾苦，使具足

諸根，導入解脫，故依此願而成佛，住淨琉璃世界，其國土莊嚴如極樂國。日

光遍照、月光遍照二菩薩為其上首菩薩。詳見：《藥師琉璃光如來本願功德經》。 

 

नमो भगवत ेसपंिुतसालेराजाय 

तथागतायाहत ेसबंुाय। 
曩謨婆去誐嚩帝五十七三去補澁 二合多上 

娑上隣上捺囉二合囉引惹引野五十八 

怛他去 跢引夜引囉 二合帝五十九三去 三去沒 引野六十 

namo bhagawate sa3pu=pita s2lendra-r2j2ya. 
敬禮       世尊       開敷蓮華       娑羅樹    王 

tath2gat2y2rhate samyak-sa3buddh2ya. 
如來      應          正  等  覺 

敬禮 世尊 開敷蓮華娑羅樹王 如來、應、正等覺。 
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नमो भगवत ेशामनुय े

तथागतायाहत ेसबंुाय। 
曩謨引婆去誐嚩帝六十一舎引枳野二合母曩曳引六十二 

怛他引 跢引夜引囉 二合帝六十三三去 三去沒 引野六十四 

namo bhagawate 02kyamunaye  
敬禮       世尊         釋迦牟尼 

tath2gat2y2rhate samyak-sa3buddh2ya. 
如來      應          正  等  覺 

敬禮 世尊 釋迦牟尼 如來、應、正等覺。 
注解：【釋迦牟尼】梵名 02kyamuni（梵 P.g.1320）。意即釋迦族出身之聖人。

意譯作能仁、能忍、能寂、寂默、能滿、度沃焦，迦寂靜。又稱釋迦牟尼世尊、

釋尊。即娑婆世界（我們人類所居世界）佛教教祖。02kyamunaye（「02kyamuni」
名，男，為，單）：向釋迦牟尼（敬禮） 

 

नमो भगवत ेरकुसमुकेतरुाजाय 

तथागतायाहत ेसबंुाय। 
曩謨引婆去誐嚩帝六十五喇怛曩二合矩素麽計引覩囉引惹引野六十六 
怛他引 跢引夜引囉 二合帝六十七三去 三去沒 引野六十八 

namo bhagawate ratna-kusuma ketu-r2j2ya 
敬禮       世尊       寶      華     幢    王 
tath2gat2y2rhate samyak- sa3buddh2ya. 

如來      應          正  等  覺 

敬禮 世尊 寶華幢王 如來、應、正等覺。 
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6.禮畢 

तषेा ंनमृा 
帝釤曩莫塞訖 三合怛嚩二合六十九 

te=23 namas-k4tw2. 
如是      敬禮已。 

 
 

 
【二、明能除諸難】 
 
1.稱本尊無能及者 

इमा ंभगवतथागतोीष ं 

िसतातपऽ नामापरािजत ंूिरा।ं 
伊上 引婆去誐嚩多娑怛二合他去引 妬引瑟 二合引釤七十 

悉跢多鉢怛 二合七十一曩麽引跛囉引尒自以反擔七十二 

鉢囉二合底孕二合儗霓以反 引七十三 

im23 bhagawatastath2gato=51=a3 
此        諸世尊       如來    頂髻 

sitâtapatr2 n2m2-par2jita3 pratya{gir23. 
白傘蓋       名爲    無有能及     甚能調伏 

此 諸世尊如來頂髻白傘蓋--無有能及、甚能調伏。 

注解：bhagawatas （「bhagawat」“世尊＂名，男，複）：諸世尊（被動）（梵 

P.g.943）；u=51=a（名，男又中）：髻、頂髻（梵 P.g.284）；此處根據梵文規（sandhi 
rules）：a + u = o 所以 tath2gata + u=51=a 變成 tath2gato=51=a：如來頂髻。 sita 
（形）：音譯｀悉怛＇，漢意為白（梵 P.g.1469）； 2tapatra（名，中）：音譯 
｀多般怛羅＇漢意為傘蓋（梵 P.g.187）；此處根據梵文規則（sandhi rules）：a  
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+ 2 =â 所以 sita +2tapatra 變成 sitâtapatra：白傘蓋。 n2ma （形）：名字（梵 

P.g.668）。 apar2jita（形）：無能勝，無能超勝，無有能及，莫能壞，無能動 

（梵 P.g.83），此處根據梵文規則（sandhi rules）：a + a =2 所以 n2ma - apar2jita 
變成－＞n2m2 – par2jita。 

 
 
2.正除諸難 

सवभतूमहिनमहकरण। 
薩嚩部多屹囉二合賀 屹囉二合賀迦囉 滛二合引七十四 

sarwa bh9ta-graha nigraha-kara513. 
一切    鬼魅惡星        降伏     能令作 

（此大佛頂陀羅尼）能令降伏一切鬼魅惡星。 
注解：kara513（「kara51」“作，成＂形，女，業，單）：令作、令成（梵 P.g.318）,

以下單詞變化類此。 

 

परिवादेन । 

跛囉尾你也二合引砌娜 寅二合引七十五 

para-widy2 cchedan13. 
仇敵惡 咒      令斷滅 

能令斷滅仇敵惡咒。 

 

अकालमृपुिरऽाणकर। 
阿上迦引藍沒 二合底庾二合跛哩怛囉二合引拏迦哩寅二合引七十六 

ak2la-m4tyu pari-tr25a-kar13. 
夭折    橫死      救護     能作 

能救護夭折橫死。 
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सवबनमोण। 
薩嚩滿 曩謨乞灑二合 滛二合七十七 

sarwa bandhana mok=a513. 
一切     煩惱縛結    能令解脫 

能令解脫一切煩惱縛結。 

 

सवःिनवारण। 
薩嚩訥瑟吒二合耨娑嚩二合鉢曩二合 嚩引囉 滛二合引七十八 

sarwa du=6a du`-swapna ni-w2ra513. 
一切   極惡       夢魇         能令止息 

能令止息一切惡夢。 

 

चतरुशीतीना ंमहसहॐाणा ंिवसंनकर। 
覩囉試引底引南上引七十九屹囉二合賀娑賀娑囉二合 引八十 

尾特吻二合娑曩迦哩寅二合引八十一 
catura01t1n23-graha-sahasr252m  

八十四     惡星邪魔    千 

widhwa3sana-kar13. 
敗壞        能令 

能令敗壞八萬四千惡星邪魔。 
注解：《大佛頂首楞嚴經》卷七云：是娑婆界有八萬四千災變惡星。二十八大惡

星而為上首。復有八大惡星以為其主。作種種形出現世時。能生眾生種種災異。

有此咒地悉皆銷滅。十二由旬成結界地。諸惡災祥永不能入。是故如來宣示此

咒。 
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अािवशंतीना ंनऽाणा ंूसादनकर। 
阿上瑟吒二合引尾孕二合設底難上八十二 

諾乞刹二合怛囉二合引喃引八十三 鉢囉二合娑引娜曩迦哩寅二合
引八十四 

a=62-wi30at1n23 nak=atr2n23 pras2dana kar13. 
二十八              星宿          清淨      能令 

能令清淨二十八星宿。 
注解：【二十八宿】即月球於一個月間運行之白道有二十八星宿。二十八宿之說

夙行於印度。又佛典中如《摩登伽經》卷上、《大集經》卷四十一、《宿曜經》

等皆有載及，《佛母大孔雀明王經》云：東方七星為昴畢觜參井鬼柳，而中國則

是角亢氐房心尾箕（此因印度與中國所處地理方位不同，故觀察角度不同），南

方七星依孔雀經為星張翼軫角亢氐，而中國則是井鬼柳星張翼軫。西方七星依

孔雀經為房心尾箕斗牛女，而中國則是奎婁胄昂畢參觜。北方七星依孔雀經為

虛危室壁奎婁胃，而中國則是鬥牛女虛危室壁，彼星宿天有大威力。常行虛空

現吉凶相。 

 

अाना ंमहामहाणा ंिवसंनकर। 
阿上瑟吒二合難上引摩賀引屹囉二合賀 八十五 

尾特吻二合娑曩迦哩寅二合引八十六 

a=62n23 mah2-grah2523 widhwa3sana kar13. 
八        大       執曜           摧伏        能令 

八大執曜能令摧伏。 
注解：【八曜】指八種照耀之天體。又稱八執。乃隨逐日時而不相離，具有執持

之義，故稱九執。分別為木曜（梵 w4haspati 歲星）、金曜（梵 0ukra 太白星）、

土曜（梵 0anai0cara 鎮星）、火曜（梵 a{g2raka 熒惑星）、水曜（梵 budha 辰

星）、羅侯（梵 r2hu 黃幡星）、計都（梵 ketu 豹尾星）、彗星等。《大佛頂首楞

嚴經》卷七云：是娑婆界，有八萬四千，災變惡星，二十八大惡星，而為上首；

復有八大惡星，以為其主。作種種形，出現世時，能生眾生種種災異。 
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सवशऽिुनवारण। 
薩嚩設咄嚕二合 嚩囉 滛二合引八十七 

sarwa 0atru niw2ra513. 
一切    怨敵   能令遮止 

能令遮止一切怨敵。 

 

घोरंःाना ंच नाशन। 
具 耨娑嚩二合鉢曩二合難上左曩引設 滛二合八十八 

ghora3 du`-swapn2n23 ca n20an13. 
魔咒法        諸惡夢        及  能令消滅 

能令消滅 魔咒法、及諸惡夢。 

 

िवष श अि उरण। 
尾灑設娑怛囉三合阿上儗 二合嗢跢囉 滛二合八十九 

wi=a 0astra agni uttara513. 
毒藥、 刀兵、  火災  能令救護 

能令救護毒藥、刀兵、火災。 
 
 
 

【三、列能護者】 

अपरािजत ंमहाघोरा ं
阿上跛囉引尒擔摩賀引具引 引九十 
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apar2jita3 mah2-ghor23. 
無有能勝     大     暴惡母。 

注解：apar2jita3（「apar2jita」“無能勝，無能超勝，莫能壞，無能動＂形，

主，單）：無能勝（主動）（梵 P.g.318）。  ghor23（「ghora」“咒法＂名，女，

業，單）：女咒法（被動）（梵 P.g.450）, 以下單詞變化類此。 

 

महाबला ंमहाचडा ं
摩賀引麽 九十一引摩賀引賛喃上引九十二 

mah2-bal23. mah2-ca5723. 
大    力 母。   大    可畏 母。 

 

महादीा ंमहातजेा ं
摩賀引捻奴 反鉢擔二合九十三摩賀引帝引染自攬反九十四 

mah2-d1pt23. mah2-tej23. 
大   熾燃 母。   大   威力 母。 

 

महातेा ंमहाला ं
摩賀引濕吠二合擔引九十五摩賀引入嚩二合 九十六 

mah2-0wet23. mah2-jwal23. 
大   白輝 母。    大   光焰 母。 

 

महामाला पाडरवािसन। 



 - 23 -

摩賀引麽攞引九十七半拏囉嚩引枲 引九十八 

mah2-m2l2 p257araw2sin13. 
大   花鬘          白 衣 母。 

 

आयतारा भकुृट चवै िवजय।  

वळमालेित िवौतुा॥ं 
阿去引哩野二合跢囉九十九引勃哩二合矩砧去引一百載嚩尾惹野一 

嚩日囉二合麽礼底尾秫嚕二合擔二 

2rya-t2r2 bh4ku613 caiwa wijaya  
聖  救度母   忿怒母   及如是   最勝 

wajra-m2leti wi-0rut23. 
金剛     鬘      名稱 

聖救度母。忿怒母。及如是 最勝名稱金剛鬘母。  

注解：【多羅菩薩】梵名 t2r2（梵 P.g.536），救度母之意。又作多唎菩薩、度

母菩薩。意譯作眼、妙目精、極度、救度、瞳子。據《大方廣曼殊室利經》觀

自在菩薩授記品載，觀自在菩薩入普光明多羅三昧，以三昧力，由眼中放大光

明，多羅菩薩即由光明中而生。此多羅菩薩光照一切眾生，猶如慈母般之憐湣、

救度眾生出離生死苦海。 【毗俱胝】梵名 bh4ku6i（名，女）：忿怒母，忿怒（梵

P.g.974），又作毗俱知。謂之毗俱胝菩薩。毗俱胝者，皺之義，此天女從觀音

額上之皺中生，故名毗俱胝。譯曰瞋目。 ca：及，與（梵 P.g.451）； ewa：

即、而、唯、但、如是、已（梵 P.g.299），根據梵文規則（sandhi rules）a + e 
=ai 所以 ca - ewa 變成－＞caiwa：及如是。 m2l2（名，女）：鬘，花鬘、纓

絡（梵 P.g.1037） m2leti= m2l2？此處存疑，僅依漢字音譯。 
 

पकं वळिजच माला चवैापरािजता। 
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वळदड िवशाला च शाा वदैहेपिूजता॥ं 
鉢納 上二合劒三嚩日囉二合尒賀嚩二合左四麽引攞引 

載引嚩引跛囉引尒多五嚩日囉二合引難上膩寅二合六 

尾舎引攞引左扇跢吠七祢去嚩布引尒擔引八 
 

padmaka3 wajra-jihwa ca m2l2 caiw2-par2jit2 
     蓮花        金剛    舌    及  花鬘  及如是  無能勝 
wajra-da5713  wi02l2  ca 02nt2-waidehap9jit23. 

金剛杵            廣大     及  寂靜    勝身    諸供養 
蓮花金剛舌母。及花鬘無能勝金剛杵母。及廣大寂靜勝身供養母。 

 

सौपा ंमहातेा। 

आयतारा महाबला अपरा वळशकंला चवै॥ 
掃去引弭野二合嚕引 補敢反九摩賀引濕吠二合跢引十 

阿去引哩野二合跢引囉十一摩賀引麽攞十二 

阿上跛囉引嚩日囉二合餉迦攞引載嚩十三 

saumya-r9p23 mah2-0wet2 
月光       相      大     白 

2rya-t2r2 mah2-bal2 apar2 wajra-0a3kal2 caiwa. 
聖  救度母   大     力   不歿     金剛     鎖     及如是 

月光相大白母。聖救度母。大力母。及如是不歿金剛鎖母。 
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वळकौमारी कुलंधरी। 

वळहा च महािवा कान मािलका॥ 
嚩日囉二合矯魚矯反引麽鼻引哩矩 哩引十四 

嚩日囉二合賀娑跢二合引左十五摩賀引尾你野二合引十六 

謇左曩麽鼻引理迦引十七 

wajra-kaum2r1 kula3-dhar1 
金剛     童 女      部    持 女 

wajra-hast2 ca mah2-widy2 k2#cana m2lik2. 
金剛     手    及   大    明 女      金      花鬘 

金剛童女。持部女。金剛手。及大明女。金花鬘女。 

 

कुस ुभंर चवै वरैोचन कुलाथ ना।ं 

उीषिवजृमाणा च॥ 
矩遜蘇 反婆去引喇怛曩二合載嚩十八吠引 轉舌左曩十九矩剌引

闥難上鄔瑟 二合引灑二十尾日啉二合婆去麽拏引左二十一 

kusumbha ratna caiwa wairocana kul2rth2n23 
紅         寶珠  及如是     遍照      種族 諸利益 

u=51=a wi-j4mbham252 ca. 
頂髻       細眉開展       及 

紅寶珠母。及如是遍照諸利益種族母。及細眉開展頂髻母。 
注解：wi-j4mbham（「wi-j4mbha」“眉開展的＂ 名，男，業，單）：眉開展的

（被動）（梵 P.g.1208）。  25aka（形）[=a5a]：微小、些許、纖細（梵 P.g.187）
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根據梵文規則（sandhi rules）wi-j4mbha3–25aka 可變成－＞wi-j4mbham25a 
ka=wi-j4mbham252（名，女，主，單）：細眉開展的。 
 

सवळकनकूभा लोचना वळतुदच । 

तेा च कमलाी शिशूभा॥ 
娑嚩日囉二合迦曩迦二十二鉢囉二合婆去路引左曩二十三 

嚩日囉二合引頓膩寅二合左二十四濕吠二合跢引左二十五 

迦麽鼻攞引乞史二合引二十六設試鉢囉二合婆去蒲憾反 

sa wajra kanaka prabh2 locan2 wajratu5713 ca 
金剛     金        光       眼     金剛    嘴    及 

0wet2  ca  kamal2k=1  0a0i-prabh2. 
白色    及     蓮花  眼     月     光  

金剛金光眼母。金剛嘴母。及白色母。及蓮花眼母。月光母。 

注解：kamala（形）：蓮花、青蓮花、淡紅色的（梵 P.g.316）。 ak=1（名，女，

主，單）：眼（梵 P.g.5）； 根據梵文規則（sandhi rules）a + a =2 所以 kamala–ak=1
變成－＞kamal2k=1  

 
 
 
【四、祈願】 

इते ेमिुागणा सव रा ंकुव  ु

मम सवसाना ंच। 
伊上底曳二合帝二十七母捺囉二合引誐拏引二十八 
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薩吠引囉乞鏟二合 俱律反 挽二合下無滿反覩 
麽麽二十九薩嚩薩怛嚩二合引難上左三十 

ityete mudr2-ga52 sarwe rak=23 kurwantu 
如是     印    母 眾   悉皆    守護       願作   

mama sarwa sattw2n23 ca. 
於 我   一切      諸有情    及 

如是印母眾願悉皆守護於我。及諸有情。 
注解：iti（副詞）：如是，前說（梵 P.g.225）， eta–＞etad（代，中）：今、此、

之、斯、是（梵 P.g.298） iti-ete –＞ityete：如是。 kurwantu（第 8 種動詞，

命令法，為他，第 3 人稱）：作，為（金胎兩部真言解記 P.g.321）。 
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※最勝佛頂段※ 
 
【一、說咒】 

ॐ ऋिषगण ूशाय सवतथागतोीषाय। 
唵引三十一乙 二合史誐拏鉢囉二合設娑跢二合野三十二 

薩嚩怛他去引 妬引瑟 二合引灑引野三十三 

o3 4=iga5a pra0ast2ya sarwatath2gato=51=2ya. 
唵   仙 眾        讚 歎       一切     如來    頂髻。 

注解：o3 由“a”、“u”、“3”三個音所組成，《守護國界主陀羅尼經·陀羅尼

功德軌儀品第九》（唐 般若共牟尼室利譯）言：善男子，陀羅尼母所謂“唵”

（o3）字，所以者何？三字和合為唵字故。謂：婀（a）、烏（u）、莽（3）。

一婀（a）字者，是菩提心義是諸法門義，亦無二義亦諸法果義，亦是性義是

自在義，猶如國王黑白善惡隨心自在，又法身義；二烏（u）字者，即報身義；

三莽（3）字者，是化身義。以合三字共為唵（o3）字，攝義無邊故為一切陀

羅尼首，與諸字義而作先導！  
 

ँ ऽू ंजन कर। 
吽引三十四豽嚕唵三合引三十五染婆去曩迦囉三十六 

h93 tr93 jambhana kara. 
破碎     令作 

h93 tr93 令破碎啊！ 
注解：h93：疑惑、承諾、忿怒、摧破、恐怖等義。《般若理趣釋》卷上云：｀此

一字具四字義，且賀（ha）字以為本體。賀字從阿字生，由阿（a）字一切法

本不生故，一切法因不可得。其字中有汙（9）聲，汙聲者，一切法損減不可

得。其字頭上有圓點半月，即謂麽（m）字者，一切法我義不可得。我有二種，

所謂人我、法我，此二種皆是妄情所執，名為增益邊，若離損減、增益，即契

中道。＇ tr93 此字據漢字音譯及〖房山石經·釋教最上乘秘密藏羅陁羅尼集卷

第二〗中所刻梵字觀之，實為  --“tr93＂，然日本人誤認為金輪佛頂種子
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字“bhr93＂，又《註大佛頂真言》（日本 南忠撰）中記載：古云警俱，於此

一字有多樣。此所書者是先人所傳之樣也。又有此叡前大師所請來金剛智三藏

大佛頂梵本樣。又後和尚所請來熾盛光佛頂儀軌有二樣。一同金剛智三藏樣。

二是正樣也。此二樣者異形同字。一字異樣故。今更加書之。但先人所傳之樣

未詳。亦字聲不成。已闕嚕音也。或有大用辨事佛頂一字呼咄嚕吽者是也。 
 

ँ ऽू ंन कर। 
吽引三十七豽嚕唵三合引三十八娑擔二合婆去曩迦囉三十九 

h93 tr93 stambhana kara. 
 降伏    令作 

h93 tr93 令降伏啊！ 
 

ँ ऽू ंमोहन कर। 
吽引四十豽嚕唵三合引四十一謨引賀曩迦囉四十二 

h93 tr93 mohana kara. 
昏迷   令作. 

h93 tr93 令昏迷啊！ 

 

ँ ऽू ंमथन कर। 
吽引四十三豽嚕唵三合引四十四沫他去曩迦囉四十五 

h93 tr93 mathana kara. 
破壞   令作 

h93 tr93 令破壞啊！ 

 

ँ ऽू ंपरिवासभंण कर। 
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吽引四十六豽嚕唵三合四十七跛囉尾你野二合 

三去薄乞灑二合拏鼻迦囉四十八 

h93 tr93 para-widy2 sa3-bhak=a5a kara. 
最勝  咒術    齊      殘害     令作 

 h93 tr93 齊令殘害（其他外道）最勝咒術啊！ 
 

ँ ऽू ंसव ाना ंन कर। 
吽引四十九豽嚕唵三合五十薩嚩訥瑟吒二合難上五十一 

娑擔二合婆去曩迦囉五十二 

h93 tr93 sarwa du=62n23 stambhana kara. 
一切      瞋恚          降伏     令作 

     h93 tr93 令降伏一切瞋恚啊！ 

 

ँ ऽू ंसवयरासमहाणा ंिवसंन कर। 
吽引五十三豽嚕唵三合引五十四薩嚩藥乞灑二合囉乞灑二合娑去

屹囉二合賀引喃引五十五尾特吻無肯反二合娑曩迦囉五十六 

h93  tr93  sarwa yak=a r2k=asa grah252m 
一切    夜叉     羅剎       惡星 

widhwa3sana kara. 
敗壞      令作 

     h93 tr93 令敗壞一切夜叉、羅剎、惡星啊！ 
 

ँ ऽू ंचतरुशीतीना ंमहसहॐाणा ं
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िवसंन कर। 
吽引五十七豽嚕唵三合引五十八 覩囉引試引底引南上引五十九屹囉

二合賀娑賀娑囉二合喃引上六十尾特吻二合娑曩迦囉六十一 

h93 tr93 catura01t1n23 graha sahasr252m 
八十四      惡星鬼魅       千   

widhwa3sana kara. 
降伏      令作  

     h93 tr93 令降伏八萬四千惡星鬼魅啊！ 

 

ँ ऽू ंअिवशंतीना ंनऽाणा ंूसादन कर। 
吽引六十二豽嚕唵三合引六十三阿瑟吒二合尾孕二合設底引難上引六

十四諾乞刹二合怛囉二合引喃引六十五鉢囉二合娑引娜曩迦囉六十六 

h93  tr93  a=6a-wi30at1n23 nak=atr2523 
二十八              星宿 

pra-s2dana kara. 
清淨     能令 

h93 tr93 能令清淨二十八星宿啊！ 

 

ँ ऽू ंअाना ंमहामहाणा ंउदेन कर। 
吽引六十七豽嚕唵三合六十八阿上瑟吒二合喃上引六十九 

摩賀引屹囉二合賀喃引七十嗢蹉去引娜曩迦囉七十一 

h93 tr93 a=62n23 mah2-grah252m  
八         大    執曜 
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ucchedana kara. 
斷滅     能令  

h93 tr93 能令斷滅八大執曜啊！ 

 
 

 

【二、祈願】 

ँ ऽू ंर र मा।ं 
吽引七十二豽嚕唵三合引七十三囉乞灑二合囉乞灑二合 引七十四 

h93 tr93 rak=a rak=a m23. 
h93 tr93   守護   守護   我等。 
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※白傘蓋佛頂段※ 
 
【一、嘆本尊奇特相】 

भगवाथागतोीष िसतातपऽ 

महावळोीष महाूिर े
婆去誐鑁娑怛二合他去引 妬引瑟 二合引灑七十五 

悉跢多鉢怛囉二合摩賀引嚩日 二合引瑟 二合引灑七十六 

摩賀引鉢囉二合底孕二合儗研以反 引七十七 

bhagaw2nstath2gato=51=a sitâtapatra 
世尊          如來   頂髻      白傘蓋    

mah2-wajro=51=a mah2-pratya{gire 
大     金剛 頂髻      大    甚能調伏 

注解：wajra（名，男又中）：金剛（梵 P.g.1165） 根據梵文規則（sandhi rules）：

a + u = o 所以 wajra + u=51=a 變成 wajro=51=a（名，男又中）：金剛頂髻。 

pratya{gire（名，男，於，單）：在調伏惡咒法中。 
 

महासहॐभजु ेसहॐशीष कोटीशतसहॐनऽे े
摩賀引娑賀娑囉二合部薺引自曳反七十八娑賀娑囉二合施引

曬二合引七十九句致引設多上娑賀娑囉二合甯怛 二合八十 

mah2-sahasra-bhuje sahasra-01r=e 
大      千       臂       千      頭       

ko61-0ata sahasra-netre 
俱胝  百      千     諸眼 

大千臂、千頭、百千萬億諸眼 
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注解：bhuje（「bhuja」“臂＂名，男，於，單）：在臂上（梵 P.g.964）； 以下

單詞變化類此， 01r=a（名，中）：頭，首（梵 P.g.1335）； netra（名，男）：

目，眼（梵 P.g.712）。 
 

 
【二、明所住之壇場】 

अभे ेिलतातटक 

महावळोदार िऽभवुन मडल। 
阿上陛祢入嚩二合理多引怛吒迦八十一摩賀引嚩日 二合引

娜引囉八十二底哩二合部嚩曩滿拏攞八十三 

abhedye jwalit2ta6aka mah2-wajrod2ra 
不毀     光輝   無邊岸    大    金剛 殊妙 

tri-bhuwana ma57ala. 
三     界       壇 場。 

注解：jwalita（名，中）：光輝，照耀（梵 P.g.515）。 ta6a（名，男）：邊，岸

（梵 P.g. 519）； ata6aka（名，男，呼，單）：無邊，無岸；根據梵文規則（sandhi 
rules）：a + a =2 所以 jwalita - ata6aka 變成－＞jwalit2ta6aka：光輝無邊岸。 

ud2ra（形）：微妙，殊妙，廣大（梵 P.g.252）； 根據梵文規則（sandhi rules）：

a + u = o 所以 wajra + ud2ra 變成 wajrod2ra（名，男又中）：金剛殊妙。 
 
 

【三、祈願本尊護佑】 

ॐ िभवत ुमा ंमम 
唵引八十四娑嚩二合悉底二合丁逸反 婆二合去嚩覩八十五 麽麽八

十六 

o3 swastir-bhawatu m23 mama 
福佑      請作       我 及 我的 
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o3 請福佑於我 及 我之 
注解：swast1（名，女）：福祉，好運，吉，福（梵 P.g.1541）； swast1s（名，

女，業，複）：福祉（被動）。 bh9（第一種動詞）：發生，生起，成，作，為

（梵 P.g.966）； bhawatu（第一種動詞 bh9，命令法，為他，單，第三人稱）：

一定要作； 根據梵文規則（sandhi rules）：swast1s +bhawatu 變成 swast1r- 
bhawatu。 
 
 

【四、列能除諸災難】 

राजभयाः चोरभयाः उदकभयाः अिभयाः 
囉引惹婆去夜引八十七祖去引囉婆去夜引八十八 

鄔娜迦婆去夜引八十九阿上儗 二合婆去夜引九十 

r2ja-bhay2` cora-bhay2` 
諸王 難、       諸賊 難、 

udaka-bhay2` agni-bhay2` 
諸水 難、        諸火 難、 

注解：r2ja（名，男）：王（金胎兩部真言解記－吉田惠弘，P.g.298）。 bhaya
（名，中）：怖，畏，恐怖（梵 P.g.947）； bhay2（名，女）：怖，畏，恐怖； 
bhay2s（名，女，業，複）：諸怖畏（被動）； bhay2s－－根據梵文規則（sandhi 
rules）－－＞bhay2`；以下單詞變化類此。 
 

िवषभयाः शभयाः परचबभयाः 
尾灑婆去夜引九十一設娑怛囉三合婆去夜引九十二 

跛囉斫羯囉二合婆去夜引九十三 

wi=a-bhay2` 0astra-bhay2` paracakra-bhay2` 
諸毒 難、        諸刀兵 難、         諸怨敵 難、 
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िभ भयाः अशिनभयाः अकालमृभुयाः 
訥躃乞叉二合婆去夜引九十四阿上捨 婆去夜引九十五 

阿上迦覧蜜 二合底庾二合婆去夜引九十六 

dur-bhik=a-bhay2` a0ani-bhay2`  
諸飢饉 難、         諸雷電 難、 

ak2la-m4tyu-bhay2` 
諸橫死 難、 

 

धरिणभिूमकभयाः उापातभयाः 
引囉 部引弭劒 引婆去夜引九十七 

嗢勒迦二合引 引多婆去夜引九十八 

dhara5i-bh9mi-kampa-bhay2` 
諸大地       地  震         難、 

ulk2-p2ta-bhay2` 
諸流星崩落 難、 

 

राजदडभयाः सपुिण भयाः 
囉引惹難上拏婆去夜引九十九素鉢哩 二合婆去夜引二百 

r2ja-da57a-bhay2` supar5i-bhay2` 
諸王  刀仗    難、     諸大猛禽   難、 

 

नागभयाः िवुयाः 
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曩引誐婆去夜引一尾你聿二合婆去夜引二 
n2ga-bhay2` widyud-bhay2` 
諸龍     難、     諸電光   難、 

注解：widyut（形，女）：電光，電（梵 P.g.1216）； widyut-bhaya－－根據梵

文規則（sandhi rules）－－＞widyud-bhaya。 
 
 

【五、列能伏諸執魅】 

दवेमहाः नागमहाः 
祢去嚩屹囉二合賀引三曩引誐屹囉二合賀引四 

dewa-grah2` n2ga-grah2` 
諸天 所持、     諸龍 所持、 

注解：dewa（名，男）：天（梵 P.g.607）。 graha（名，男）：執、執著、執

持、所魅、鬼魅，惡星（梵 P.g.443）； grah2s（名，女，業，複）：諸執持（被

動），諸執持（被動）； grah2s－－根據梵文規則（sandhi rules）－－＞grah2`；
以下單詞變化類此。 【龍】梵語 n2ga（名，男）（梵 P.g.607），音譯那伽、

曩誐。八部眾之一。群龍之首，稱為龍王或龍神。一般謂龍為住于水中之蛇形

鬼類（或謂屬畜生趣），具有呼雲喚雨之神力，亦為守護佛法之異類。據《正法

念處經》卷十八畜生品載，龍王攝屬於畜生趣，乃愚癡、瞋恚之人所受之果報，

其住所稱為戲樂城，分為法行龍王、非法行龍王二種。又《長阿含經》卷十九

龍鳥品載，龍有卵、胎、濕、化生等之別，為卵、胎、濕、化生等四種金翅鳥

所吞食。據《佛母大孔雀明王經》卷上載，龍王或行於地上，或常居於空中，

或恒依妙高山，或住于水中。或一首、二頭乃至多頭之龍王。或無足、二足、

四足乃至多足之龍王等。 

 

यमहाः रासमहाः 
藥乞灑二合屹囉二合賀引五 乞灑二合娑屹囉二合賀引六 

yak=a-grah2` r2k=asa-grah2` 
諸夜叉   所持、    諸羅剎    所持、 

注解：【夜叉】梵語 yak=a：輕捷、勇健、能啖、貴人、威德、祠祭鬼、捷疾鬼。

（梵 P.g.607）八部眾之一。通常與｀羅刹＇（梵 r2k=asa）並稱。又作藥叉。
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女性夜叉，稱為夜叉女（梵 yak=i51）。指住於地上或空中，以威勢惱害人，或

守護正法之鬼類。《大智度論》卷十二舉出三種夜叉，即：(一)地行夜叉，常得

種種歡樂、音樂、飲食等。(二)虛空夜叉，具有大力，行走如風。(三)宮殿飛行

夜叉，有種種娛樂及便身之物。據《金光明最勝王經》卷一序品載，毗沙門天

王為上首，庵婆、持庵、蓮花光藏、蓮花目、顰眉、現大怖、動地、吞食等三

萬六千藥叉眾來會。又據《大日經疏》卷一載，密跡力士為夜叉王，稱為金剛

手，或執金剛。 【羅刹】梵語 r2k=asa 意譯為 可畏、速疾鬼、護者（梵 P.g.1119）。

惡鬼之名。又作羅刹娑、羅叉娑。女則稱羅刹女、羅叉私（梵 r2k=as1，又作羅

刹斯）。男羅刹為黑身、朱發、綠眼，女羅刹則如絕美婦人，富有魅人之力，專

食人之血肉。 
 

ूतेमहाःिपशाचमहाः 
二合多屹囉二合賀引七比舎引左屹囉二合賀引八 

preta- grah2` pi02ca-grah2` 
諸餓鬼   所持、  諸毗舍遮  所持、 

注解：【餓鬼】梵語 preta，巴利語 peta，惡靈，餓鬼（梵 P.g.898）音譯為 薜

荔多、閉多；三途之一，五趣（五道）之一，六趣（六道）之一。前生造惡業、

多貪欲者，死後生為餓鬼，常苦於饑渴。居於閻魔王界，由閻魔王統治。亦有

居於人間墳地、黑山洞等處。《順正理論》卷三十一舉出三種餓鬼：(一)無財餓

鬼，包括炬口餓鬼、針口餓鬼、臭口餓鬼等三種。全無食物，常陷於饑渴之苦

惱，若偶爾獲食，於將食時，又化作火焰，無法下嚥。(二)少財餓鬼，包括針

毛餓鬼、臭毛餓鬼、癭餓鬼等三種。專食膿、血等。(三)多財餓鬼，包括希祠

餓鬼、希棄餓鬼、大勢餓鬼等三種。食人殘物或佈施物；亦包括受富樂之天人。

其中，少財、多財二種餓鬼，又作有財餓鬼。 【毗舍遮鬼】梵名 pi02ca。又

作畢舍遮鬼、臂奢柘鬼。意譯食血肉鬼、啖人精氣鬼、癲狂鬼、吸血鬼（梵

P.g.787）。其腹如滄海，咽喉如針，常與阿修羅、羅刹並提，此鬼啖食人之精

氣、血肉，乃餓鬼中之勝者。又《慧苑音義》卷下，以毗舍遮為東方提頭賴吒

（梵 dh4ta –r2=6ra，即持國天）之眷屬。 

 

भतूमहाः कुाडमहाः 
部多屹囉二合賀引九禁俱 反畔拏屹囉二合賀引十 

bh9ta-grah2` kumbhâ57a-grah2` 
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諸部多   所魅、     諸鳩槃荼     所魅、 
注解：【部多】梵名 bh9ta：精靈，幽靈，妖魅（梵 P.g.968），《慧苑音義》下

曰：部多，此云自生。謂此類從父母生者，名夜叉。化生者，名部多也。 

【鳩槃荼】梵名 kumbhâ57a，又作俱槃荼、究槃荼、弓槃荼。意譯為甕形鬼、

冬瓜鬼、厭魅鬼（梵 P.g.359）。此鬼啖人精氣，其疾如風，變化多端，住于林

野，管諸鬼眾。據《大方等大集經》卷五十二所載，佛嘗敕毗樓勒天王（增長

天）護持南方閻浮提；天王之下有鳩槃荼大臣，率領眾多部眾，具有大勢力，

其下有鳩槃荼兄弟，檀提、憂波檀提、大肚、葛迦賒、摩訶鉢濕婆、十手、山

行等諸鳩槃荼眷屬。 
 

पतूनमहाः कटपतूनमहाः 
布引怛曩屹囉二合賀引十一羯吒布引怛曩屹囉二合賀引十二 

p9tana-grah2` ka6ap9tana-grah2` 
諸富單那   所魅、   諸迦吒富單那   所魅、 

注解：【富單那鬼】梵名 p9tana 意譯作臭鬼、臭餓鬼，又作富多那鬼、布怛那

鬼（梵 P.g.802）。此鬼與乾闥婆皆為持國天之眷屬，守護東方。依《護諸童子

陀羅尼經》載，富多那鬼外形如豬，能使孩童在睡眠中驚怖啼哭。又據《慧琳

音義》卷十二、卷十八所述，富單那鬼為餓鬼中福報最勝者，其易極為臭穢，

能予人畜災害。另有名為迦吒富單那（梵 ka6a–p9tana 極臭鬼）之鬼（梵

P.g.308），與富單那鬼為同類。 

 

महाः अपारमहाः 

塞謇二合娜屹囉二合賀引十三阿跛娑麽二合引囉屹囉二合賀引十四 

skanda-grah2` apasm2ra-grah2` 
諸騫陀  所魅、   諸阿波悉魔羅 所魅、 

注解：【騫陀】梵名 skanda，巴利名 khanda：破壞者、攻擊者、作歎、作瘦。

（梵 P.g.1508）。於婆羅門教中稱迦絺吉夜（梵 k2rttikeya，意譯六面子）、鳩

摩羅（梵 kum2ra，巴同，意譯童子）、善梵（梵 subrahm2，巴同），為戰神，

有六頭十二臂，手執弓箭，騎孔雀。 apa-sm2ra：昏暈、癲癇、顛狂病、作忘

者（梵 P.g.88）為惱亂童子之十五鬼神之一，常遊行於世間，驚嚇孩童。 
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उदमहाः छायमहाः 
嗢荅麽二合娜屹囉二合賀引十五蹉去引夜屹囉二合賀引十六 

unmada-grah2` ch2ya-grah2` 
諸醉鬼     所魅、  諸陰鬼   所魅、 

注解：【烏魔鬼】梵名 unmada：醉、酩酊、作顛者（梵 P.g.259）。又作憂摩陀

鬼。或謂醉鬼，或謂食精鬼。《慧琳音義》二十六曰：憂摩陀，此云妖狂，亦是

醉神者也。 《涅槃經》疏七曰：優摩陀，能令人醉鬼。阿婆羅，令人狂鬼。 
 

रवेतीमहाः जािमकामहाः 
嚩引底屹囉二合賀引十七惹弭迦屹囉二合賀引十八 

rewat1-grah2` j2mik2-grah2` 
諸黎婆坻 所魅、   諸閻彌迦  所魅、 

注解：rewat1：[二十八星宿之一]奎宿、大水、牡牛、流灌（梵 P.g.1136）為惱

亂童子之十五鬼神之一，常遊行於世間，驚嚇孩童。 j2mika=j2mik2（形，女）：

apsaras 的名字（梵 P.g.501）。為惱亂童子之十五鬼神之一，常遊行於世間，

驚嚇孩童。 

 

कठकािमनीमहाः 
建姹迦弭 屹囉二合賀引十九 

ka56hak2min1-grah2` 
諸迦彌尼      所魅、 

注解：ka56ha（形，男）：頸、喉、項、咽喉（梵 P.g.310）；k2min1（形，女）：

婦人、少女（梵 P.g.338）為惱亂童子之十五鬼神中的 迦彌尼。 

【十五鬼神】指惱亂童子之十五鬼神。常遊行於世間，驚嚇孩童。即彌酬迦（梵

ma#juka）、彌迦王（梵 m4gar2ja）、騫陀（梵 skanda）、阿波悉魔羅（梵

apasm2ra）、牟致迦（梵 mu=6ik2）、魔致迦（梵 m2trik2）、閻彌迦（梵 j2mik2）、

迦彌尼（梵 k2min1）、黎婆坻（梵 rewat1）、富多那（梵 p9tana）、曼多難提（梵

m2t4n2nd2）、舍究尼（梵 0akun1）、幹吒婆尼（梵 ka56hapa5in1）、目佉曼荼（梵
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mukhama57itik2）、藍婆（梵 alamb2）。詳見《護諸童子陀羅尼經》。 

 

 
【六、列能除諸食鬼】 

ओजाहािरयाः गभा हािरयाः 
鄔惹引賀哩 野二合二十 婆去賀哩 野二合二十一引 

ojâh2ri5y2` garbhâh2ri5y2` 
諸食精氣鬼、       諸食胎鬼、 

注解：ojas（名，中）：精，精氣（梵 P.g.303）。 2-h2ri5y2s（「2-h2r1」“食，

所食＂ 形，女，具，複）：以…..為食（梵 P.g.221）； ojas-2-h2ri5y2s－根據

梵文規則（sandhi rules）－＞oja-2-h2ri5y2`（形，女，具，單）：以精氣為食； 

根據梵文規則（sandhi rules）：a + 2 =â 所以 oja-2-h2ri5y2`變成 ojâh2 
ri5y2`。以下單詞變化類此。 
 

जाताहािरयाः जीिवताहािरयाः 
惹引多賀哩 野二合引二十二尒自異反尾多賀哩 野二合二十三 

j2tâh2ri5y2` j1witâh2ri5y2` 
諸食生鬼、       諸食命鬼、 

 

िधराहािरयाः वसाहािरयाः 
嚕地囉引賀哩 野二合二十四嚩娑引賀引哩 野二合二十五 

rudhirâh2ri5y2` wasâh2ri5y2` 
諸食血鬼、        諸食膏鬼、 

 

मासंाहािरयाः मदेाहािरयाः 
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莾引娑賀哩 野二合引二十六謎引娜引賀哩 野二合二十七 
m23sâh2ri5y2` medâh2ri5y2` 

諸食肉鬼、       諸食脂鬼、 
 

माहािरयाः वााहािरयाः 
沫惹賀哩 野二合引二十八挽無滿反下同跢賀哩 野二合引二十九 

majjâh2ri5y2` w2ntâh2ri5y2` 
諸食髓鬼、       諸食吐鬼、 

 

अशुाहािरयाः िचाहािरयाः 
阿上秫紫野二合賀哩 野二合引三十唧左賀哩 野二合引三十一 

a0ucyâh2ri5y2` ciccâh2ri5y2` 
諸食不淨物鬼、        諸食心鬼、 

 
 

【七、列能斷諸咒術】 

तषेा ंसवषासंव महाणा ं

िवा ंिछयािम कीलयािम। 
帝釤引薩吠釤引三十二薩嚩屹囉二合賀喃引三十三 

尾你琰二合引親去娜夜弭三十四枳雞以反攞野引弭三十五 

te=23 sarwe=23 sarwa grah2523 
如是      一切等      一切    諸鬼魅眾 
widy23 chinday2mi  k1lay2mi. 
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咒術   我今悉使斷除、  悉使釘住 
如是等一切及一切諸鬼魅眾之咒術我今悉使斷除、釘住。 

注解：chid（第 7 種動詞）：斷除（梵 P.g.484）； chedayati（第 7 種動詞，

使役法，為他，第 3 人稱，單）：使斷除（梵 P.g.485）；cheday2mi（第 7 種動

詞，使役法，為他，第 1 人稱，單）：使我斷除； 根據音譯應該為 chinday2mi。
個人認為 cheday2mi 在古印度是和 chinday2mi 相通的。 k1la（名，男）：釘，

楔（梵 P.g.351）；k1lay2mi（第 7 種動詞，使役法，為他，第 1 人稱，單）：使

我釘住。 
 

पिरोाजक कृता ंिवा ं

िछयािम कीलयािम। 
跛哩沒囉二合惹引迦三十六訖 二合擔引尾你琰二合引三十七 

親去娜夜弭三十八枳引攞野弭三十九 

pari-wr2jaka k4t23 widy23 chinday2mi k1lay2mi. 
波立婆外道     所造     咒術    我今悉使斷除、 釘住。 

 

डाकडािकनी कृता ंिवा ं

िछयािम कीलयािम। 
拏去引迦拏引枳引 四十引訖 二合擔尾你琰二合引四十一 

親去娜野引弭四十二枳引攞野弭四十三 

72ka-72kin1 k4t23 widy23 chinday2mi k1lay2mi. 
荼加荼枳尼鬼   所造     咒術    我今悉使斷除、  釘住。 

注解：72ka：荼加[鬼之一種]（梵 P.g.517）。 【荼吉尼】梵名 72kin1[k2l1 的隨

從者，食人肉之女鬼]荼加女（梵 P.g.517），又作荼枳尼、拏吉你、吒枳尼。夜

叉鬼之一類，有自在之通力。六月前知人之死，取其人之心臟食之。使修其法
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者得通力：是外道邪法之一種，四門神供之一神也。《慧琳音義》三十五曰：荼

枳尼，梵語。則鬼之總名，能魅人，與人通者也。 
 

महापशपुिति कृता ंिवा ं

िछयािम कीलयािम। 
摩賀引鉢戍上跛底嚕捺囉二合四十四訖 二合擔 

尾你琰二合引四十五親去娜夜引弭四十六枳引攞野弭四十七 

mah2-pa0upati-rudra k4t23 widy23 
大      獸主    嚕捺羅天 所造     咒術  

chinday2mi k1lay2mi. 
我今悉使斷除、  釘住。 

 

नारायण पमहामिुा कृता ंिवा ं

िछयािम कीलयािम। 
曩囉引演拏引半左摩賀引母捺囉二合四十八訖 二合擔 

尾你琰二合引四十九親娜夜弭五十枳引攞野弭五十一 

n2r2ya5a pa#ca-mah2-mudr2 k4t23 widy23 
那羅延天      五     大      印女   所造    咒術 

chinday2mi k1lay2mi. 
我今悉使斷除、  釘住。 

 



 - 45 -

तगडसहीयाय कृता ंिवा ं

िछयािम कीलयािम। 
怛怛嚩二合誐嚕拏娑呬去引夜引野五十二訖 二合擔 
尾你琰二合五十三親去娜夜弭引五十四枳引攞野弭五十五 

tattwa-garu7a-sah1y2ya k4t23 widy23 
真實    迦樓羅     眷屬      所造    咒術 

chinday2mi k1lay2mi. 
我今悉使斷除、   釘住。 

注解：【迦樓羅鳥】梵語 garu7a，巴利語 garu8a。又作加樓羅鳥、迦留羅鳥、

伽婁羅鳥、揭路荼鳥。意譯作食吐悲苦聲。或作蘇缽剌尼（梵 supar5i），即金

翅鳥、妙翅鳥。（梵 P.g.419）《長阿含經》卷十九即謂，金翅鳥有卵生、胎生、

濕生、化生等四種，卵生之金翅鳥可食卵生之龍，胎生之金翅鳥可食胎生、卵

生之龍；濕生之金翅鳥可食濕生、卵生、胎生之龍，化生之金翅鳥可食化生及

其餘諸種之龍。 
 

महाकाल मातगृणसहीयाय कृता ं

िवा ंिछयािम कीलयािम। 
摩賀引迦攞五十六麽底哩二合誐拏娑呬引夜野五十七 

訖 二合擔尾你琰二合五十八親去娜夜引弭五十九枳引攞野弭六十 

mah2-k2la m2t4-ga5a-sah1y2ya k4t23 widy23 
大   黑天  鬼母    眾     眷屬      所造     咒術 

chinday2mi k1lay2mi. 
我今悉使斷除、  釘住。 
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कापािलक कृता ंिवा ं

िछयािम कीलयािम। 
迦引 引理迦六十一訖 二合擔尾你琰二合六十二 

親去娜夜引弭六十三枳引攞野弭六十四 

k2p2lika k4t23 widy23 chinday2mi k1lay2mi. 
骷髏外道   所造     咒術    我今悉使斷除、  釘住。 

注解：k2p2lika（名，男）：骷髏外道為信奉濕婆神外道之一派，彼等常以骷髏

頭為鬘著身上（梵 P.g.335）。 
 

जयकरमधकुरसवा थ साधक कृता ंिवा ं

िछयािम कीलयािम। 
惹野迦囉引麽度迦囉六十五薩嚩引囉他二合娑去引 迦六十六

訖 二合擔尾你琰二合六十七親去娜夜引弭六十八枳引攞野弭六十九 

jayakara-madhukara sarw2rtha-s2dhaka k4t23 
勝 作       蜜    作      諸事業     成辦者     所造 

widy23 chinday2mi k1lay2mi. 
咒術    我今悉使斷除、   釘住 

作勝 作蜜 成辦諸事業者 所造咒術 我今悉使斷除、釘住。 
  

चतभु िगनी ॅातपृमसहीयाय कृता ंिवा ं
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िछयािम कीलयािम। 
咄薄儗 勃囉二合底哩二合半左麽娑呬去引夜野七十 

訖 二合擔尾你琰二合七十一親去娜夜引弭七十二枳引攞野弭七十三 

catur-bhagin1 bhr2t4-pa#cama sah1y2ya k4t23 
四      姊妹    兄弟       五        眷屬      所造 

widy23 chinday2mi k1lay2mi. 
咒術    我今悉使斷除、   釘住 

四姊妹、五兄弟 眷屬 所造咒術 我今悉使斷除、釘住。 
注解：【四姊妹】梵語 catur-bhagin1，《般若理趣釋》云：第一名惹耶，第二名

微惹耶，第三阿爾多，第四阿波羅爾多。 
 

भिृिरिटकनिकेर गणपितसहीयाय 

कृता ंिवा ंिछयािम कीलयािम। 
勃 二合儗哩致上迦難上你泥以反計濕嚩二合囉七十四 

誐拏鉢底娑呬引野七十五訖 二合擔尾你琰二合七十六 

親去娜夜引弭七十七枳引攞野弭七十八 

bh4{giri6ika-nandike0wara ga5apati sah1y2ya 
大自在天隨從     歡喜自在天     象頭神       眷屬 

k4t23 widy23 chinday2mi k1lay2mi. 
所造     咒術    我今悉使斷除、  釘住。 

注解：nandika（名，男）：喜，歡喜（梵 P.g.656）； 10wara（名，男）：主，

王，自在天（梵 P.g.235）；根據梵文規則（sandhi rules）：a + 1 = e 所以 
nandika-10wara 變成 nandike0wara（名，男）：歡喜自在天。 【歡喜天】全名

大聖歡喜自在天（梵 mah2rya – nandike0wara）。又作歡喜自在天、難提自在

天。或稱誐拏鉢底（梵 ga5a-pati），其乃濕婆與波羅和底（梵 p2rawat1，或作

烏摩，梵 um2）之子。即大自在天眷屬之將。因與其兄弟塞揵陀（梵 skandha）
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共統轄其父大自在天之眷屬，故得此名。誐拏鉢底，其意有障礙他之事業或排

除諸種障礙之力用，故又名毗那夜迦（梵 wighn2yaka），乃障礙或排礙之義。 
 

नौमण कृता ंिवा ंिछयािम कीलयािम। 
諾屹曩二合室囉二合麽拏鼻七十九訖 二合擔尾你琰二合八十 

親去娜夜引弭八十一枳引攞野引弭八十二 

nagna-0rama5a k4t23 widy23 
裸形無衣 苦行外道   所造     咒術 

chinday2mi k1lay2mi. 
我今悉使斷除、   釘住。 

 

अह कृता ंिवा ंिछयािम कीलयािम। 

遏囉罕二合多八十三訖 二合擔尾你琰二合八十四 

親去娜夜引弭八十五枳引攞野引弭八十六 

arhanta k4t23 widy23 chinday2mi k1lay2mi. 
外道阿羅漢  所造    咒術     我今悉使斷除、  釘住。 

注解：此處所謂“阿羅漢＂指外道自詡為聖者，非佛教中之阿羅漢聖者。 
 

वीतराग कृता ंिवा ंिछयािम कीलयािम। 
味引多囉引誐八十七訖 二合擔尾你琰二合八十八 

親去娜夜引弭八十九枳引攞野引弭九十 

w1ta-r2ga k4t23 widy23 chinday2mi k1lay2mi. 
外道離欲    所造     咒術    我今悉使斷除、 釘住。 

 



 - 49 -

वळपािण गुकािधपित कृता ंिवा ं

िछयािम कीलयािम। 
嚩日囉二合 引 九十一麌入呬野二合迦引地跛底九十二 

訖 二合擔尾你琰二合九十三親去娜夜引弭九十四枳引攞野引弭九十五 

wajrap25i-guhyak2dhipati k4t23 widy23 
外道執金剛神       秘密主        所造     咒術 

cchinday2mi k1lay2mi. 
我今悉使斷除、   釘住。 

注解：此處所謂“執金剛神＂、“ 密主＂等皆指外道所證，非佛教。 

 
 
【八、祈願本尊加護】 

र र मा ंभगवतथागतोीषा ं

िसतातपऽ ंनमोऽतु।े 
囉乞灑二合囉乞灑二合 引九十六婆去誐嚩多九十七 

娑怛二合他去引 妬引瑟 二合引釤九十八 

悉跢多鉢怛 二合九十九曩謨窣覩二合帝三百 

rak=a rak=a m23 bhagawatastath2gato=51=23 
願 守護 守護    我       世尊        如來       頂髻 

sitâtapatra3 namo'stute 
白傘蓋       敬禮稱讚 
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※光聚佛頂段※ 

 
【一、說咒】 

अिसतानलाकूभाुटिवकिसतातपऽ।े 
阿上枲星以反跢曩剌囉迦二合一鉢囉二合婆去娑普二合吒二 

尾迦悉跢多鉢怛 二合三 

asit2-nal2rka prabh2 sphu6a wika sitâtapatre. 
火 甘露火 日光   放光     普照   開展    白傘蓋。 

注解：asita（形）：火、暗黃色（梵 P.g.171）； anala（名，男）：火、甘露火、

滿足（梵 P.g.45）； arka（名，男）：火，日，日光（梵 P.g.128）； 根據梵文

規則（sandhi rules）：a + a = 2 所以 asita + anala + arka 變成 asit2nal2rka。 
 

ल ल ध ध िवध िवध 
入嚩二合攞入嚩二合攞四 迦 迦五尾 迦尾 迦六 

jwala jwala dhakka dhakka wi-dhakka wi-dhakka 
光明   熾盛     摧壞     破壞       摧壞        破壞  

 

दर दर िवदर िवदर िछ िछ िभ िभ 
娜囉娜囉七尾娜囉尾娜囉八親去娜親去娜九牝娜牝娜十 

dara dara wi-dara wi-dara chinda chinda bhinda bhinda 
摧破  裂開   摧破     裂開    切斷   斷裂    斷壞   破裂 
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ं ं फट ्फट ्ाहा। 
吽引吽引十一 蒲鉢反吒半音下同 吒十二娑嚩二合引賀引十三 

h93 h93 pha6 pha6 sw2h2. 
注解：pha6：降伏，摧滅之意。 sw2h2（不變詞）：玄奘法師譯為：善說，不

空法師譯為：福智圓滿（梵 P.g.1544） 

 

 
【二、摧伏除難】 

ह ेह ेफट।् अमोघ फट।् 
係引係引 吒十四阿上謨引伽去 吒十五 

hehe pha6. amogha pha6. 
不空 

 

अूितहत फट।् वरूद फट।् 
阿鉢囉二合底賀多 吒十六嚩囉鉢囉二合娜 吒十七 

apratihata pha6. wara-prada pha6. 
無礙               與願 

 

असरुिविपक फट।् सवदवेेः फट।् 
阿蘇上囉尾捺囉二合跛迦 吒十八薩嚩祢去吠引毗藥二合 吒十九 

asura widrapaka pha6. sarwa dewebhya` pha6. 
阿修羅     切裂            一切       諸天眾 

注解：【阿修羅】梵名 asura：非天、不端正，為六道之一，八部眾之一。又作
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阿蘇羅、阿素洛、阿須輪。系屬於戰鬥一類之鬼神，而與帝釋天爭鬥不休（梵

P.g.172）。 wid2raka（形，呼，單）：裂開呀，切裂呀！（梵 P.g.1214），按音

譯是 asura-widrapaka。但「梵和辭典」無此詞，個人認為古代此二詞相通； 
dewebhyas（「dewa」“天神＂名，男，為，複）：向 天人眾（梵 P.g.607）； 
dewebhyas－根據 sandhi rules－＞dewebhya`；以下單詞變化類此。 
 

सवनागेः फट।् सवयेः फट।् 
薩嚩曩引霓去毗藥二合 吒二十薩嚩藥乞曬二合毗藥二合 吒二十一 

sarwa n2gebhya` pha6. sarwa yak=ebhya` pha6. 
一切      諸龍眾            一切      諸夜叉眾 

 

सवरासेः फट।् 
薩嚩囉乞刹二合細毗藥二合 吒二十二 

sarwa r2k=asebhya` phat. 
一切        諸羅剎眾 

 

सवगडेः फट।् 
薩嚩 嚕妳引毗藥二合 吒二十三 

sarwa garu7ebhya`  pha6. 
一切     諸金翅鳥眾 

 

सवगवः फट।् 
薩嚩 引達吠引毗藥二合 吒二十四 

sarwa gandharwebhya` pha6. 
一切         諸乾闥婆眾 
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注解：【乾闥婆】梵語 gandharwa，巴利語 gandhabba（名，男）：食香、尋

香行、香陰、香神、尋香主。又作健達縛、犍闥婆、彥達婆（梵 P.g.415）。指

與緊那羅同奉侍帝釋天而司奏雅樂之神。又作尋香神、樂神、執樂天。八部眾

之一。傳說不食酒肉，唯以香氣為食。此類神有眾多之王及眷屬，據《大智度

論》卷十所載，犍闥婆王至佛所彈琴贊佛，三千世界皆為震動，乃至摩訶迦葉

不安其坐。諸經中多以之為東方持國天之眷屬，為守護東方之神。 
 

सवअसरुेः फट।् 
薩嚩阿上素 毗藥二合 吒二十 

sarwa asurebhya` pha6. 
一切    諸阿修羅眾 

 

सविकंनरेः फट।् 
薩嚩緊娜 毗藥二合 吒二十六 

sarwa ki3narebhya` pha6. 
一切      諸緊那羅眾 

注解：【緊那羅】梵名 ki3nara：疑神、疑人、人非人。又作緊捺洛、甄陀羅、

真陀羅。或稱歌神、歌樂神、音樂天（梵 P.g.348）。ki3 為疑問詞，nara 為人

之意；佛教中為八部眾之第七。《華嚴經探玄記》卷二載，此神形貌似人，然頂

有一角，人見而起疑，故譯為疑人、疑神。彼具有美妙的音聲，能歌舞。 
 

सवमहोरगेः फट।् 
薩嚩麽護囉藝引毗藥二合 吒二十七 

sarwa mahoragebhya` pha6. 
一切      諸摩目侯羅伽眾 

注解：【摩睺羅迦】梵名 mahoraga（名，男）：地龍、大蟒神、大蟒蛇、大

胸行、大腹行、大胸腹行（大蟒蛇）（梵 P.g.1025）。又作摩睺羅伽、摩護羅

誐。系天龍八部眾之一。《慧琳音義》卷十一載，摩睺邏伽系樂神之類，其

形為蛇首人身。 
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सवमनषुेः फट।् 
薩嚩麽弩曬毗藥二合 吒二十八 

sarwa manu=ebhya` pha6. 
一切      諸人眾 

 

सवअमनषुेः फट।् 
薩嚩阿上麽弩曬毗藥二合 吒二十九 

sarwa amanu=ebhya` pha6. 
一切        諸非人眾 

सवभतूेः फट।् 
薩嚩步引帝毗藥二合 吒三十 

sarwa bh9tebhya` pha6. 
一切      諸部多眾 

 

सविपशाचेः फट।् 
薩嚩比舎引 引毗藥二合 吒三十一 

sarwa pi02cebhya` pha6. 
一切      諸毗舍遮眾 

 

सवकुाडे फट।् 
薩嚩禁畔妳引毗藥二合 吒三十二 
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sarwa kumbhâ57ebhya` pha6. 
 一切        諸鳩槃荼眾 

 

सवपतूनेः फट।् 
薩嚩布引多寧引毗藥二合 吒三十三 

sarwa p9tanebhya` pha6. 
一切     諸富單那眾 

 

सवकटपतूनेः फत।् 
薩嚩羯吒布引多寧去毗藥二合 吒三十四 

sarwa ka6ap9tanebhya` pha6. 
一切      諸迦吒富單那眾 

 

सवलितेः फट।् 
薩嚩訥轉舌 上祗去帝毗藥二合 吒三十五 

sarwa dur-la{ghitebhya` pha6. 
一切        諸誤想過眾 

 

सविेतेः फट।् 
薩嚩弩澁 三合乞史二合帝毗藥二合 吒三十六 

sarwa du=-prek=itebhya` pha6. 
一切         諸懊見過眾 
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सवरेः फट।् 
薩嚩入嚩二合 引毗藥二合 吒三十七 

sarwa jwarebhya` pha6. 
一切      諸瘟疫眾 

 

सवअपारेः फट।् 
薩嚩阿上跛娑麽二合引 毗藥二合 吒三十八 

sarwa apasm2rebhya` pha6. 
一切     諸阿波悉魔羅眾 

 

सवौमणेः फट।् 
薩嚩室囉二合麽鼻音妳毗藥二合 吒三十九 

sarwa 0rama5ebhya` pha6. 
一切       諸苦行眾 

 

सवतीिथ केः फट।् 
薩嚩底丁逸反 體町以反二合計毗藥二合 吒四十 

sarwa t1rthikebhya` pha6. 
 一切      諸外道師眾 

 

सवउदेः फट।् 
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薩嚩嗢荅麽二合祢去毗藥二合 吒四十一 

sarwa unmadebhya` pha6. 
                一切       諸醉鬼眾 

 

सविवाचायः फट।् 
薩嚩尾你也二合引左哩曳二合毗藥二合 吒四十二 

sarwa widyâc2ryebhya` pha6. 
              一切        諸咒師眾 
注解：widy2（名，女）：咒術（梵 P.g.1215）； 2c2rya（名，男）：師，教師

（梵 P.g.184）； 根據梵文規則（sandhi rules）：2 + 2 =â 所以 widy2 + 2c2rya
變成 widyâc2rya。 
 

जयकरमधकुरसवा थ साधकेः फट।् 
惹野迦囉沫度迦囉四十三 

薩嚩喇他二合娑引 計引毗藥二合 吒四十四 

jayakara-madhukara 
勝   作      蜜    作 

sarw2rtha-s2dhakebhya` pha6. 
諸事業       成辦者眾 

作勝 作蜜 成辦諸事業者眾 
 

सविवाचायः फट।् 
薩嚩尾你也二合引左哩曳二合毗藥二合 吒四十五 

sarwa widyâc2ryebhya` pha6. 
 一切        諸咒師眾 
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चतभु िगनीः फट।् 
咄薄儗 二合引毗藥二合 吒半四十六 

catur-bhagin1bhya` pha6. 
四      姐妹女天眾 

 

वळकौमारी कुलंधरी 

महािवाराजेः फट।् 
嚩日囉二合矯麽哩矩 哩四十七 

摩賀尾你也二合引囉薺自曳反毗喻二合 吒四十八 

wajra-kaum2r1 kula3-dhar1 
金剛    嬌魔哩     部    持女 

mah2-widy2r2jebhya` pha6.. 
大      咒    王   眾 

 

महाूिरेः फट।् 
摩賀引鉢囉二合底孕儗 毗藥二合 吒四十九 

mah2-pratya{girebhya` pha6. 
大        甚能調伏眾 

 

वळशकंलाय फट।् 
嚩日囉二合餉迦攞引野 吒五十 



 - 59 -

wajra-0a3kal2ya  pha6. 
金剛       鎖 

 

महाूिरराजाय फट।् 
摩賀引鉢囉二合底孕二合儗你二合囉引惹引野 吒五十一 

mah2-pratya{gira-r2j2ya pha6. 
大     甚能調伏      王 

注解：praty-a{gira 按照漢字音譯還原為 praty-a{gni，但按照梵文本及「梵和

辭典」應改為 praty-a{gir2。 

 

महाकालाय महामातगृण नमृताय फट।् 
摩賀引迦引攞引野五十二摩賀引麽底哩二合誐拏鼻音五十三 

曩莫塞訖 三合跢引野 吒五十四 

mah2k2l2ya mah2m2t4-ga5a namas-k4t2ya pha6. 
大   黑天      大  鬼母眾  眷屬      作禮敬 

 

वैवीय ेफट।् 
吠微閇反瑟弩尼古反二合尾引曳引 吒五十五 

wai=5aw1ye pha6. 
吠紐天妃 

注解：wai=5aw1（名，女）：毗紐天之妃（梵 P.g.1286）；十二天母或七天母之

一。 
 

ॄणीय ेफट।् 
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沒囉二合憾麽二合 曳 吒五十六 

brahma51ye pha6. 
梵天妃     

注解：br2hma51（名，女）：梵天之妃（梵 P.g.939）；十二天母或七天母之一。 
 

अीय ेफट।् महाकालीय ेफट।् 
阿屹 二合曳 吒五十七摩賀引迦引理引曳 吒五十八 

agn1ye pha6. mah2-k2l1ye pha6. 
火天妃           大   黑天妃 

注解：agn1（名，女）：火天之妃；為十二天母或七天母之一。 mah2-k2l1（名，

女）：大黑天之妃；為十二天母或七天母之一。 

 

कालदडीय ेफट।् इीय ेफट।् 
迦引攞引難上膩引曳引 吒五十九印涅哩二合曳 吒六十 

k2la-da571ye pha6. indr1ye pha6. 
死天妃             帝釋天妃 

注解：k2la-da571（名，女）：死天之妃。 indr1（名，女）：帝釋天之妃；為十

二天母或七天母之一。 

 

रौिीय ेफट।् चामुडीय ेफट।् 
嘮引捺哩二合曳 吒六十一佐引捫膩引曳 吒六十二 

raudr1ye pha6. c2mu571ye pha6. 
咾捺哩妃         左悶拏天妃 

注解：raudr1（名，女）：咾捺哩，為十二天母或七天母之一。 c2mu571（名，

女）：左悶拏，為七天母之一。  
【十二天母】《佛母大孔雀明王經》卷二載，此等天母。有大神力具大光明。形

色圓滿名稱周遍。天阿蘇羅共戰之時現大威力。其名曰：沒囉(二合)憾銘(二合)
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（梵 br2hm1）、嘮捺哩(二合)（梵 raudr1）、矯麼哩(引) （梵 kaum2r1）、吠瑟拏(二

合)微（梵 wi=5aw1）、愛(引)捺哩(二合)（梵 indr1）、嚩囉呬、矯吠哩（梵 kauwer1）、

嚩嚕抳、夜弭野(二合)、嚩葉尾野(二合)、阿仡儞(二合)曳（梵 agn1ye）、摩賀迦離

（梵 mah2-k2l1）。 【七天母】為七女鬼。又作七摩怛裏天、七母女天、七姊

妹、七母。《大日經義釋》卷七並列其名如下：左悶拏（梵 c2mu572）、嬌吠哩

（梵 kauwer1）、吠瑟拏微（梵 wi=5aw1）、嬌麽哩（梵 kaum2r1）、燕捺利（梵

indr1）、咾捺哩（梵 raudr1）、末羅呬弭（梵 br2hm1）。《理趣釋》卷下則載為摩

訶迦羅（梵 mah2k2la，即大黑天）之眷屬。 
 

कालाराऽीय ेफट।् कापालीय ेफट।् 
迦攞囉引底唎二合引曳 吒六十三迦 引理曳 吒六十四 

k2l2-r2tr1ye pha6. k2p2l1ye pha6. 
黑夜天妃          骷髏外道女 

注解：【黑夜天】梵名 k2l2–r2tr1。又稱黑暗天、暗夜天，為閻摩王之妃。 
 

अिधमुकँमशानवािसनीय ेफट।् 
阿上地穆訖得二合迦濕麽二合舎曩嚩引枲 曳 吒六十五 

adhi-muktaka 0ma02na w2sin1ye pha6. 
樂於            墓塚     居住鬼母眾 
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※除障佛頂段※ 

 
【一、列能除諸鬼病惱】 
 
1.列於己生惡心之食鬼 

य ेकेिच स मम िचा 

पापिचा रौििचा िवषे अमऽैिचा। 
曳計引唧多薩怛嚩二合麽麽六十六訥瑟吒二合唧多六十七 

跛唧哆引六十八嘮捺囉二合唧哆引六十九 

尾你吠二合灑七十阿上每怛囉二合唧跢七十一 

ye ke-citta sattwa mama du=6a-citt2 
若眾生  心     有      於我     惡   心         

p2pa-citt2 raudra-citt2 wi-dwe=a amaitra-citt2 
不善  心     兇暴    心     瞋恨、      無慈    心 

若有眾生於我有惡心、不善心、兇暴心、瞋恨、無慈心。 
注解：ye ke：任何人的任何（東西）（Sanskrit-English Dictionary P.g.240）。  
citta（名，中）：心（梵 P.g.469）。 sattwa（名，中）：存在，實在，有，有情

（梵 P.g.1391）。 mama（代名詞，屬，單）：我的。 

 

उादयि कीलयि मयि जपाि 
嗢荅 二合引娜演底七十二枳引攞演底七十三 

滿怛囉二合演底七十四惹半底七十五 

ut-p2da-yanti k1la-yanti mantra-yanti japanti 
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令（惡心）顯現之、 使釘住之、 忠告（惡心者）、今誦（咒）之 
注解：ut-p2dayati（第四種動詞，使役法，為他，第 3 人稱，單）：令生，發（梵

P.g.730）； ut-p2dayanti（第四種動詞，使役法，為他，第 3 人稱，複）：令生，

發；以下單詞變化類此。 k1la（名，男）：釘，楔（梵 P.g.351）。 mantrayati
（名動詞，為他）：熟慮，忠告（梵 P.g.1002）。 japati（第 1 種動詞，現在法，

為他，第 3 人稱，單）：誦、持誦（梵 P.g.492）。  
 

ओजाहाराः गभा हाराः  
賀引囉七十六 婆去引賀引囉七十七 

oja-h2r2` garbhâ-h2r2` 
        食精氣鬼眾、     食胎鬼眾、        

注解：ojas（名，中）：精氣（梵 P.g.303）； 2h2r2（名，女）：食，所食（梵

P.g.221），指「食鬼」； ojas-2h2r2s（名，女，業，複）：食精氣鬼眾（被動）; 
ojas-2-h2ri5y2s－根據梵文規則（sandhi rules）－＞oja-2h2r2 （̀形，女，具，

單）：以精氣為食; 又根據梵文規則（sandhi rules）：a + 2 = â 所以 oja-2h2r2`
變為 ojâh2r2`；以下單詞變化類此。 

 

िधराहाराः वसाहाराः  
嚕地囉引賀引囉引七十八嚩娑引賀引囉引七十九 

rudhirâ-h2r2` wasâ-h2r2` 
食血鬼眾、      食膏鬼眾、 

 

माहाराः जाताहाराः 
沫惹引賀引囉引八十惹引跢引賀引囉引八十一 

majjâ-h2r2` j2tâ-h2r2` 
                  食髓鬼眾、 食生（子息、胎兒）鬼眾、 
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जीिवताहाराः मााहाराः 
尒引尾跢引賀引囉引八十二沫理野二合引賀引囉引八十三 

j1witâ-h2r2` m2lyâ-h2r2` 
 食命鬼眾、      食鬘鬼眾、 

 

गाहाराः पुाहाराः  
彥上 引賀引囉引八十四補澁 二合賀引囉引八十五 

gandhâ-h2r2` pu=pâ-h2r2`  
                 食香鬼眾、       食花鬼眾、        

 

फलाहाराः साहाराः 
頗攞引賀引囉引八十六薩冩賀引囉引八十七 

phalâ-h2r2` sasyâ-h2r2` 
食果鬼眾、      食苗稼鬼眾、 

 

 
2.列於己生惡心之執魅 

पापिचाः िचाः रौििचाः 
引跛唧跢引八十八訥瑟吒二合唧跢引八十九嘮引捺囉二合唧跢九十 

p2pa-citt2` du=6a-citt2` raudra-citt2` 
不善   心、     惡     心、   兇暴     心、 
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यमहाः रासमहाः 
藥乞灑二合屹囉二合賀九十一囉引乞灑二合娑屹囉二合賀九十二 

yak=a-grah2` r2k=asa-grah2` 
諸夜叉   所持、    諸羅剎     所持、 

注解：grah2s（「graha」“執、執著、執持、所魅、鬼魅，惡星＂名，女，業，

複）：諸執持（被動），諸執持（被動）（梵 P.g.443）； grah2s－－根據梵文規

則（sandhi rules）－－＞grah2`；以下單詞變化類此。 
 

ूतेमहाः िपशाचमहाः 
二合多屹囉二合賀九十三比舎左屹囉二合賀九十四 

preta-grah2` pi02ca-grah2` 
諸餓鬼  所持、   諸毗舍遮  所持、 

 

भतूमहाः कुाडमहाः 
部引多屹囉二合賀九十五禁俱 反畔拏屹囉二合賀九十六 

bh9ta-grah2` kumbhâ57a-grah2` 
 諸部多    所魅、    諸鳩槃荼      所魅、 

 

महाः उदमहाः 
塞蹇二合娜屹囉二合賀九十七嗢怛麽二合引娜屹囉二合賀九十八 

skanda-grah2` unmada-grah2` 
            諸騫陀    所魅、   諸醉鬼     所魅、 
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छायमहाः अपारमहाः 
蹉引野屹囉二合賀九十九阿上鉢娑麽二合引囉屹囉二合賀四百 

ch2ya-grah2` apasm2ra-grah2` 
諸陰鬼   所魅、   諸阿波悉魔羅 所魅、 

注解：apa-sm2ra：昏暈、癲癇、顛狂病、作忘者（梵 P.g.88）為惱亂童子之

十五鬼神之一，常遊行於世間，驚嚇孩童。 

डाकडािकनीमहाः रवेतीमहाः 
拏引迦拏枳 引屹囉二合賀一 引嚩底屹囉二合賀二 

72ka-72kin1-grah2` rewat1-grah2` 
荼加、荼枳尼鬼  所魅、  諸黎婆坻  所魅、 

 

जािमकामहाः शकुिनमहाः 
惹弭迦屹囉二合賀三爍矩 屹囉二合賀四 

j2mik2-grah2` 0akuni-grah2` 
諸閻彌迦   所魅、  諸舍究尼  所魅、 

注解：0akun1：舍究尼，為惱亂童子之十五鬼神之一，常遊行於世間，驚嚇孩

童。 

 

मातनृािकमहाः अलामहाः 
滿怛囉二合難上你泥以反迦屹囉二合賀五覧尾迦屹囉二合賀六 

m2t4-nandika-grah2` alamb2-grah2` 
          諸曼多難提     所魅、   諸藍婆    所魅、 
注解：m2t4-nandika（名，女）：曼多難提，為惱亂童子之十五鬼神之一，常遊

行於世間，驚嚇孩童；根據音譯是 m2tran2ndi，此處依「佛光字典」及其他漢
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字音譯本修正。 alamb2：藍婆，為惱亂童子之十五鬼神之一，常遊行於世間，

驚嚇孩童；根據音譯是 la3wika，此處依「佛光字典」及其他漢字音譯本修正。 

 

हनकुठपािणमहाः 
賀弩建姹 引抳屹囉二合賀七 

hanu-ka56hap25i-grah2` 
                 諸賀弩乾吒婆尼        所魅、 
注解：hanu（形）：頰、頷（梵 P.g.1548）； ka56hap25i：乾吒婆尼，為惱亂

童子之十五鬼神之一，常遊行於世間，驚嚇孩童。 

 
 

3.列諸熱病 

रा एकािहकाः तैीयका तैीयकाः 

चतथु काः िनराः िवषमराः 
入嚩二合囉曀迦呬迦八你吠二合引底丁以反野迦九 

娑怛 三合底引野迦十拶咄他上迦十一 

底野二合入嚩二合囉引十二尾灑麽入嚩二合囉十三 

jwar2 ek2hik2` dwait1yak2s-trait1yak2` 
諸熱病：    一日、      二日、       三日、 
caturthak2` nitya-jwar2` wi=ama-jwar2` 

四日、       常   熱病、     不盡    熱病、 
注解：jwar2s（「jwara」“熱病、瘧病、苦痛、熱惱＂ 名，女，業，複）：諸

熱病（被動）（梵 P.g.514）。 ek2hik2s（「ek2hika」“一日疫，一日熱病＂名，

女，業，複）：諸一日熱病（被動）（梵 P.g.297）； ek2hik2s－－根據梵文規則

（sandhi rules）－－＞ek2hik2`。 jwar2s－－根據梵文規則（sandhi rules）

－－＞jwar2`。 以下單詞變化類此。 
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4.列諸病惱 

वाितकाः पिैकाः िेकाः 

सािपाितकाः सवराः 
嚩底迦引背底迦十四始 二合澁弭二合迦十五 

散 跛底迦十六薩嚩入嚩二合囉十七 

w2tik2` paittik2` 0le=mik2` 
風病、     黃病、     痰病、 

s23-nip2tik2` sarwa jwar2` 
三集病、      一切   病苦、 

 
 
5.列諸病痛 

िशरोित  अधा वभदेकाः अरोचकाः 
始嚕引 底二合十八遏囉 二合嚩陛娜迦十九阿上 引左迦二十 

0iro'rti ardh2wabhedak2` arocak2` 
頭痛、        半痛 、          飲食不消、 

注解：ardha（名，男又中）：半，中（梵 P.g.131）;  awa-bheda（名動）：傷、

痛（梵 P.g.143）; 根據根據梵文規則（sandhi rules）：a + a =2 所以 ardha - 
awa-bheda 變成－＞ardh2wabheda =ardh2wabhedaka：半痛（在梵文文法

裡，ka 加在後面，並不會影響原字意思）；ardh2wabhedak2s（名，女，業，

複）：眾半痛（被動）。 
 

अिरोग ंनसरोग ंमखुरोग ं
乞史二合嚕引儼二十一曩娑 引儼二十二穆佉 引儼二十三 
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ak=i-roga3 nasa-roga3 mukha-roga3 
眼     病、    鼻     病、      口      病、 

注解：roga3（「roga」“病、患、痛＂ 名，男，業，單）：病（被動）（梵 P.g.1137）； 
以下單詞變化類此。 

 

िोग ंगलमहं 
紇哩二合訥嚕二合引儼二十四誐攞屹囉二合憾二十五 

h4d-roga3 gala-graha3 
 心    病、   咽喉    痛、 

 

कणशलंू दशलंू 
羯喇拏二合戍引藍上二十六難上多上戍引藍上二十七 

kar5a-09la3 danta-09la3 
耳      痛、   牙齒    痛、 

  

दयशलंू ममशलंू 
紇 二合乃野戍引藍上二十八沫轉舌麽戍藍上二十九 

h4daya-09la3 marman-09la3 
心      痛、     關節    痛、 

 

पा शलंू पृशलंू
引囉濕嚩三合戍引藍上三十鉢哩二合瑟姹二合戍引藍上三十一 

p2r0wa-09la3 p4=6ha-09la3 
脅       痛、    背     痛、 
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उदरशलंू किटशलंू विशलंू 
鄔娜囉戍引藍三十二建致上戍引藍上三十三嚩悉底二合戍引藍上三十四 

udara-09la3 ka6i-09la3 wasti-09la3 
肚     痛、   腰    痛、  隱密處   痛、 

 

ऊशलंू जाशलंू 

塢引嚕戍引藍上三十五穰引伽去戍藍上三十六 

9ru-09la3 ja{gha-09la3 
髀   痛、       脛 痛、 

 

हशलंू पादशलंू 

賀娑多二合戍引藍三十七 引娜戍引藍上三十八 
hasta-09la3 p2da-09la3 

手     痛、    腳    痛、 
 

सवा ूशलंू 
薩 無肯反誐鉢囉二合底孕二合誐戍引藍上三十九 

sarw2{ga-pratya{ga-09la3 
遍          身        疼痛、 

注解：sarwa（形，男，單）：一切、周遍（梵 P.g.1441）； a{ga-pratya{ga
（名，中）：肢節，肢體（梵 P.g.12）；根據梵文規則（sandhi rules）：a + a =2 
所以 sarwa - a{ga-pratya{ga 變成－＞saw2{ga-pratya{ga：周身疼痛。 
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6.列諸鬼病 

भतू वतेाड डाक डािकनी र 
部引多吠引跢引拏四十拏引迦拏引枳 引四十一入嚩二合囉四十二 

bh9ta wet27a 72ka-72kin1 jwara 
部多鬼、起屍鬼、 荼加、荼枳尼鬼病 

 

 
7.列諸瘡疾 

दिु कडू िकिटभ ता वसैप  लोहिल 
捺訥嚕二合建引拏尼固反四十三枳致上婆去路引多吠引四十四 

薩轉舌跛虜賀引 上誐四十五 

dadru ka57u ki6ibha l9t2 waisarpa loha-li{ga 
癬癩、  疥蒼、  痘疹、蜘蛛蒼、 火蒼、      疔蒼、 

 
 
8.列諸災害 

शषे ऽास गर िवष योग अि उदक 
戍引灑怛囉二合四十六娑誐囉尾灑庾引誐四十七 

阿上儗 二合塢娜迦四十八 

0o=a tr2sa gara wi=a yoga agni udaka 
乾消、 驚怖、毒病、毒藥、厭禱、 火災、水災、 
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पर वरै काार अकालमृ ु
跛囉吠引囉建引跢引囉四十九阿迦引藍上沒 二合底庾二合五十 

para waira k2nt2ra ak2la-m4tyu 
仇敵、 怨敵、  險難、     夭  死、 

 
 
9.列諸獸難 

कु ऽलैाटक विृक सप  नकुल िसहं 
ाय ऋ तर मगृा मर जीव 
怛 二合引穆迦五十一怛 二合引攞吒迦五十二 

勿 二合室止二合迦五十三薩轉舌跛曩矩攞五十四僧星孕反伽 
尾野二合引竭囉二合五十五哩乞灑二合多囉乞 二合五十六 

沒哩二合誐五十七娑嚩二合跛囉尒嚩五十八 

tryambuka trai-l26aka w40cika sarpa nakula si3ha 
土蜂、       馬蜂、      蠍、      蛇、   黃鼠、  獅子、 

wy2ghra 4k=a tarak=a m4g20ca mara-j1wa 
虎、     熊、   豺      等猛獸 及    害命者 

注解：try-ambuka（名，男）：土蜂（梵 P.g.561）； 根據音譯應該還原為：

traimbuka，此處依「梵和大辭典」及梵文本修正。 m4g2s（「m4ga」“鹿、獸、

野獸、猛獸＂名，女，業，複）：眾猛獸（梵 P.g.1056）； ca：及，與（梵 P.g.451）

m4g2s+ca－根據梵文規則（sandhi rules）－＞m4g20ca。 mara（名，男）：

死亡、損害、殺害（梵 P.g.1006）。 j1w（第 1 種動詞）：活命，生存（梵 P.g.505）；

j1wati（第 1 種動詞，現在法，為他，第 3 人稱，單）：今活命之，今生存之； j1wa
（第 1 種動詞，命令法，為他，第 2 人稱，單）：請您一定要活命之； mara-j1wa：

害命、奪害命者、取他性命。 
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【二、明能除諸難之德】 

तषेा ंसवषा ंिसतातपऽ ंमहावळोीष ं
महाूिरा ं

帝釤引薩吠釤五十九悉跢多鉢怛 二合六十摩賀引嚩日 二合

瑟抳二合引釤六十一摩賀引鉢囉二合底孕二合儗 六十二 

te=23 sarwe=23 sitâtapatra3 mah2wajro=51=a3 
彼等      一切        白傘蓋         大    金剛 頂髻 

mah2pratya{gir23 
大     甚能調伏 

 
 
 

【三、顯結界禁縛之廣】 

यावादशयोजनारणे 
夜嚩納嚩二合娜捨庾惹引曩辮去怛 拏六十三 

y2waddw2da0a yojan2bhyantare5a 
所有     十二          由旬   內 

注解：y2wat（形）：所有（梵 P.g.1093）； dw2da0a（形，男）：十二（梵 P.g.622）；

y2wat - dw2da0a－根據 sandhi rules－＞y2wad dw2da0a。 【由旬】梵語

yojana（名，中）：合、和合、應、限量、一程、驛等（梵 P.g.1102），又作踰

繕那、由延。為印度計算里程之單位。梵語 yojana 由語根 yuj 而來，即指公

牛掛軛行走一日之旅程。  abhy-antarena（「abhy-antara」“內，中＂名，中，

具，單）：以…..為內（梵 P.g.114）；根據根據梵文規則（sandhi rules）：a + a 
=2 所以 yojana+abhy-antarena 變成－＞yojan2bhyantarena。 
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सीमाब ंकरोिम 
枲星異反麽引滿鄧迦 弭六十四 

s1m2 bandha3 karomi 
界       結     我今作之 

我今結界、 
注解：bandha3（「bandha」“結，縛＂名，男，業，單）：結（被動）（梵 P.g.909）。 

karomi（「k4」“作，為＂第一種動詞，現在法，為他，第一人稱）：我今作之

（梵 P.g.366）。 

 

िदशाब ंकरोिम 
你泥以反捨滿鄧迦 引弭六十五 

di02 bandha3 karomi 
                 方隅     結界    我今作之 

我今結方隅界、 

 

परिवाब ंकरोिम 
引囉尾你也二合引滿鄧迦 引弭六十六 

para widy2 bandha3 karomi 
最勝   明咒      結界    我今作之 

我今結最勝明咒界、 
 

तजेोब ंकरोिम 
帝引乳引滿鄧迦嚕弭六十七 

tejo bandha3 karomi 
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威神     結界    我今作之 
我今結威神界、 

注解：tejas（名，中）：火、光明、威力、威德、威神、威神力（梵 P.g.550）；

tejas-bandha3 karomi－－根據 sandhi rules－＞tejo-bandha3 karomi－我今

作結使之成為威神力－＞我今結威神。 

 

हब ंकरोिम 
賀娑多二合滿鄧迦 引弭六十八 

hasta bandha3 karomi 
手      結界     我今作之 

我今結手界、 
 

पादब ंकरोिम 
娜滿鄧迦 引弭六十九 

p2da bandha3 karomi 
足      結界     我今作之 

我今結足界、 
 

सवा ूब ंकरोिम 
薩 無肯反誐鉢囉二合底孕二合誐滿鄧迦 引弭七十 

sarw2{ga pratya{ga bandha3 karomi 
遍          身          結界    我今作之 

我今結遍身界、 
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【四、正說大佛頂真言】 

तथा ॐ अनले अनले िवषद ेिवषद े
वरै वळधर ेब बिन वळपािण फट ्

ँ ऽू ंफट ्ाहा। 
怛你野二合他去引七十一唵引七十二阿上曩 阿上曩 七十三 

尾捨祢引尾捨祢引七十四吠囉嚩日囉二合 七十五 

滿 滿 七十六嚩日囉二合 引抳七十七 吒半七十八 

吽引七十九豽嚕唵三合引八十 吒半音八十一娑嚩二合引賀引八十二 

tadyath2 o3 anale anale wi0ade wi0ade 
即說咒曰： 唵 甘露火 甘露火  光明輝耀 上妙清淨  

waira wajradhare bandha bandhani wajrap25i pha6  
勇猛    金剛持       禁縛       結界       金剛手 

h93 tr93 pha6 sw2h2. 
注解：tad(代詞)其、此、是、彼、爾、此事（梵 P.g.524）； yath2(副詞)如、

如是、如此、如理、如何、謂（梵 P.g.1076）； tadyath2：所謂（梵 P.g.524）

（注：玄奘法師翻譯成「即說咒曰」）。 anale（「anala」“火、甘露火、滿足、

無厭足＂名，男，於，單）：在火中（梵 P.g.45）。 wi0ade（「wi0ada」“白輝，

明輝、上妙清淨、細軟、廣大＂形，於，單）：在白輝中，在上妙清淨中（梵

P.g.1247）。 waira =w1ra（形）：忿怒、欣慶、怨敵、勇猛、雄猛、無畏、精進

（梵 P.g.1283＆梵 P.g.1262）。 wajra（名，男）：金剛（梵 P.g.1165），dhara
（名，男）：持、受持、住持（梵 P.g.630）； wajra-dhare（名，男，於，單）：

在金剛持中。 bandha（「bandha」“結，縛＂名，男，呼，單）：結縛啊！結

界啊！（梵 P.g.909）。 bandhani（「bandhan1」“結，縛＂形，女，呼，單）：

結縛啊！結界啊！（梵 P.g.909）。 【金剛手菩薩】金剛手，梵名 wajra–p2ni
或 wajra-dhara。又稱執金剛菩薩、秘密主菩薩、金剛手藥叉將。廣指執持金

剛杵之菩薩、亦特用以稱密跡金剛力士。《增一阿含經》卷二十二載，密跡金剛

力士在如來之後，手執金剛杵。又《大日經疏》卷一載，淺略義之金剛手，指
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夜叉，因其執金剛杵常侍衛佛，故稱金剛手；深義之金剛手，則指表如來身語

意三密之金剛薩埵。此處指一切手執金剛杵之藥叉將 - 密跡金剛眾。 
 

 
【五、敬禮如來正等覺】 

नमथागताय सगुतायाहत े

सबंुाय। 
曩莫娑怛二合他引 多引野八十三蘇 多夜引囉 二合帝八十四

三去藐三去沒 野八十五 

namastath2gat2ya sugat2y2rhate 
禮敬      如來        善逝      應 

samyak-sa3buddh2ya. 
正  等   覺。 

 
 
 

【六、令成就真言章句】 

िस ुमपदाः ाहा॥ 
悉殿覩滿怛囉二合跛娜八十六娑嚩二合引賀引四百八十七 

sidhyantu mantra-pad2` sw2h2. 
令成就   秘密真言 微妙章句 福智圓滿。 

 注解：sidhyantu（第 4 種動詞「sidh」，命令法，為他，第 3 人稱，複）：命

之成就（梵 P.g.1471）。 mantra（名，中）：讚歌、祭詞、咒詞、言語、言辭、

秘密、真言、禁咒、明咒、神咒（梵 P.g.1002）。（名，中）：（梵 P.g.732）。 pad2s
（「pada」，“步、道、跡、足跡、處、位、果位、文句、章句、言＂名，女，

業，複）：諸章句（被動）（梵 P.g.1471）。 
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大佛頂陀羅尼之威德利益 
--录自《大佛頂首楞嚴經》 

佛言： 
 
是佛頂光聚悉怛多般怛羅祕密伽陀微妙章句1。出生十方一切諸佛。 
 
十方如來因此咒心2。得成無上正遍知覺。 
 
十方如來執此咒心。降伏諸魔制諸外道。 
 
十方如來乘此咒心。坐寶蓮華應微塵國。 
 
十方如來含此咒心。於微塵國轉大法輪。 
 
十方如來持此咒心。能於十方摩頂授記。自果未成亦於十方蒙佛授

記。 
 
十方如來依此咒心。能於十方拔濟群苦。所謂地獄餓鬼畜生盲聾瘖

啞。怨憎會苦愛別離苦。求不得苦五陰熾盛。大小諸橫同時解脫。

賊難兵難王難獄難。風水火難飢渴貧窮應念銷散。 
 
十方如來隨此咒心。能於十方事善知識。四威儀中供養如意。恒沙

如來會中推為大法王子。 
 
十方如來行此咒心。能於十方攝受親因。令諸小乘聞祕密藏不生驚

怖。 
 
十方如來誦此咒心。成無上覺坐菩提樹入大涅槃。 
 
十方如來傳此咒心。於滅度後付佛法事究竟住持。嚴淨戒律悉得清

淨。 
 
若我說是佛頂光聚般怛羅咒3。從旦至暮音聲相連。字句中間亦不重

                                                        
1 佛頂光聚悉怛多般怛羅祕密伽陀微妙章句：指 大佛頂陀羅尼 
2 咒心：指 大佛頂陀羅尼 
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疊毛。經恒沙劫終不能盡。亦說此咒名如來頂。汝等有學未盡輪迴。

發心至誠趣向阿耨多羅三藐三菩提。不持此咒而坐道場。令其身心

遠諸魔事無有是處。 
 
阿難。若諸世界隨所國土。所有眾生隨國所生。樺皮貝葉紙素白疊毛。

書寫此咒貯於香囊。是人心惛未能誦憶。或帶身上或書宅中。當知

是人盡其生年。一切諸毒所不能害。 
 
阿難。我今為汝更說此咒。救護世間得大無畏。成就眾生出世間智。

若我滅後末世眾生。有能自誦若教他誦。當知如是誦持眾生。火不

能燒水不能溺。大毒小毒所不能害。如是乃至龍天鬼神。精祇魔魅

所有惡咒皆不能著。心得正受。一切咒咀魘蠱毒藥。金毒銀毒草木

蟲蛇萬物毒氣。入此人口成甘露味。一切惡星並諸鬼神磣毒心人。

於如是人不能起惡。毗那夜迦諸惡鬼王並其眷屬。皆領深恩常加守

護。 
 
阿難當知。是咒常有八萬四千那由他恒河沙俱胝金剛藏王菩薩種

族。一一皆有諸金剛眾而為眷屬。設有眾生於散亂心。非三摩地心

憶口持。是金剛王常隨從彼諸善男子。何況決定菩提心者。此諸金

剛菩薩藏王。精心陰速發彼神識。是人應時心能記憶八萬四千恒河

沙劫。周遍了知得無疑惑。從第一劫乃至後身。生生不生藥叉羅剎

及富單那。迦吒富單那鳩槃茶。毗舍遮等並諸餓鬼。有形無形有想

無想。如是惡處。是善男子若讀若誦若書若寫。若帶若藏諸色供養。

劫劫不生貧窮下賤不可樂處。此諸眾生縱其自身不作福業。十方如

來所有功德悉與此人。由是得於恒河沙阿僧祇不可說不可說劫。常

與諸佛同生一處。無量功德如惡叉聚。同處熏修永無分散。是故能

令破戒之人戒根清淨。未得戒者令其得戒。未精進者令得精進。無

智慧者令得智慧。不清淨者速得清淨。不持齋戒自成齋戒。阿難。

是善男子持此咒時。設犯禁戒於未受時。持咒之後眾破戒罪。無問

輕重一時銷滅。縱經飲酒食噉五辛種種不淨。一切諸佛菩薩金剛。

天仙鬼神不將為過。設著不淨破弊衣服。一行一住悉同清淨。縱不

作壇不入道場。亦不行道。誦持此咒還同入壇行道功德。若造五逆

無間重罪。及諸比丘、比丘尼四棄八棄。誦此咒已。如是重業。猶

                                                                                                                     
3 佛頂光聚般怛羅咒：指 大佛頂陀羅尼 
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如猛風吹散沙聚。悉皆滅除更無毫髮。 
 
阿難。若有眾生。從無量無數劫來。所有一切輕重罪障。從前世來

未及懺悔。若能讀誦書寫此咒身上帶持。若安住處莊宅園館。如是

積業猶湯銷雪。不久皆得悟無生忍。 
 
復次阿難。若有女人。未生男女欲求生者。若能至心。憶念斯咒。

或能身上帶此悉怛多缽怛羅4者。便生福德智慧男女。求長命者速得

長命。欲求果報速圓滿者速得圓滿。身命色力亦復如是。命終之後

隨願往生十方國土。必定不生邊地下賤。何況雜形。 
 
阿難。若諸國土州縣聚落饑荒疫癘。或復刀兵賊難鬥諍。兼餘一切

厄難之地。寫此神咒安城四門。並諸支提或脫闍上。令其國土所有

眾生奉迎斯咒。禮拜恭敬一心供養。令其人民各各身佩。或各各安

所居宅地。一切災厄悉皆銷滅。 
 
阿難。在在處處國土眾生隨有此咒。天龍歡喜風雨順時。五穀豐殷

兆庶安樂。亦復能鎮一切惡星。隨方變怪災障不起人無橫夭。杻械

枷鎖不著其身。晝夜安眠常無惡夢。 
 
阿難。是娑婆界有八萬四千災變惡星。二十八大惡星而為上首。復

有八大惡星以為其主。作種種形出現世時。能生眾生種種災異。有

此咒地悉皆銷滅。十二由旬成結界地。諸惡災祥永不能入。是故如

來宣示此咒。於未來世保護初學。諸修行者入三摩提。身心泰然得

大安隱。更無一切諸魔鬼神。及無始來冤橫宿殃。舊業陳債來相惱

害。汝及眾中諸有學人。及未來世諸修行者。依我壇場如法持戒。

所受戒主逢清淨僧。持此咒心不生疑悔。是善男子於此父母所生之

身。不得心通。十方如來便為妄語。 
 
說是語已會中無量百千金剛一時佛前合掌頂禮而白佛言：如佛所說

我當誠心。保護如是修菩提者。 
 
爾時梵王並天帝釋四天大王。亦於佛前同時頂禮而白佛言：審有如

                                                        
4 悉怛多鉢怛羅：指 大佛頂陀羅尼 
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是修學善人。我當盡心至誠保護。令其一生所作如願。 
 
復有無量藥叉大將。諸羅剎王富單那王。鳩槃茶王毘舍遮王。頻那

夜迦諸大鬼王及諸鬼帥。亦於佛前合掌頂禮而白佛言：我亦誓願護

持是人。令菩提心速得圓滿。 
 
復有無量日月天子。風師雨師雲師雷師並電伯等。年歲巡官諸星眷

屬。亦於會中頂禮佛足而白佛言：我亦保護是修行人。安立道場得

無所畏。 
 
復有無量山神海神。一切土地水陸空行萬物精祇。並風神王無色界

天。於如來前同時稽首而白佛言：我亦保護是修行人。得成菩提永

無魔事。 
 
爾時八萬四千那由他恒河沙俱胝金剛藏王菩薩。在大會中即從座

起。頂禮佛足而白佛言：世尊如我等輩。所修功業久成菩提。不取

涅槃常隨此咒。救護末世修三摩提正修行者。世尊如是修心求正定

人。若在道場及餘經行。乃至散心遊戲聚落。我等徒眾常當隨從侍

衛此人。縱令魔王大自在天。求其方便終不可得。諸小鬼神去此善

人十由旬外。除彼發心樂修禪者。世尊如是惡魔若魔眷屬。欲來侵

擾是善人者。我以寶杵殞碎其首猶如微塵。恒令此人所作如願。 
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〖房山石經〗－「俊」帙《釋教最上乘秘密藏羅陁羅尼集》

卷第二－大佛頂陁羅尼－唐－三藏 不空 譯－上都大安國

寺傳密教超悟大師賜紫三藏沙門 行琳集（總有四百八十七句） 
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後記： 

此《大佛頂陁羅尼》以〖房山石經〗－「俊」帙《釋教最上乘秘密

藏羅陁羅尼集》卷第二－大佛頂陁羅尼－唐－三藏 不空 譯（總有

四百八十七句）之漢字音譯為底本還原整理為梵文。在梵文還原整

理時，主要參考馬來西亞·彭偉洋居士整理及還原的房山石經版楞

嚴咒的研究 ，此外還參考以下資料： 
1.《大佛頂如來密因修證了義諸菩薩萬行首楞嚴經》卷七－佛頂光聚悉怛多般

怛羅祕密伽陀微妙章句－大唐－天竺沙門般剌蜜帝 譯（總有四百三十九句）－

〖房山石經〗－「詩」帙 

 

2.《一切如來白傘盖大佛頂陁羅尼》－唐－三藏沙門 不空 奉詔譯－（總有四

百八十一句）－〖房山石經〗－「感」帙 

 

3.《佛說大佛頂如來放光悉怛他般多羅大神力都攝一切咒王帝祖羅施金剛大道

場三昧陀羅尼》－〖敦煌藏版〗－編號-北七六六五號 

 

4.《一切如來白傘盖大佛頂陀羅尼》－大契丹國師中天竺摩竭陁國三藏法師 慈

賢譯。（總有五百三十六句）－〖房山石經〗－「丁」帙 

 

5.《朝暮課誦》-大佛頂首楞嚴神咒（總有四百二十七句） 

 

6.《注大佛頂真言》－日本‧南忠撰－〖大正新修大藏經〗－第六十一冊頁 602 

 

7.《大佛頂如來放光悉怛多缽怛囉陀羅尼勘註》－日本‧明覺撰－〖大正新修

大藏經〗－第六十一冊頁 606 

 

8.《佛頂大白傘蓋陀羅尼經》－元‧沙囉巴譯－〖大正新修大藏經〗－第十九

冊頁 401 

 

9.《佛說大白傘蓋總持陀羅尼經》－元‧真智譯－〖大正新修大藏經〗－第十

九冊頁 404 

 

10.《2ryasarwatath2gato=51=a sit2tapatr2n2mapar2jit2 pratya{jir2  
mah2widy2r2j#1》－尼泊爾正法龍樹學院主持人-釋迦教授（Prof. Min Bahadur 
Shakya），輸入網路  www.uwest.edu/UWest/sanskritweb/Sutra/roman/Sutra4.html 

 

11.梵文楞嚴咒 房山石經-不空三藏譯版 蔡文端居士（馬來西亞）還原整理 

 

12. 梵文楞嚴咒 房山石經-不空三藏法師譯版 果濱居士（臺灣）還原整理 
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13. 《梵和大辭典》（日本·荻原雲來 編）[以上標有‘梵 P.g.***’即表示單

詞所在梵和大辭典的頁碼] 
 

14. 《金胎兩部真言解記》（日本·吉田惠弘 著）[以上標有‘金胎兩部真言解

記－吉田惠弘，P.g. ***’即表示單詞所在真言解記的頁碼] 
 

15. 《佛光字典》（臺灣·佛光山） 

 

 

注意： 

一、佛教陀羅尼神咒的真正義理，惟佛及大威德菩薩乃能究竟，此

處所謂「漢文略意」只是就梵語文字的表面意思略作解釋介紹而已，

非究竟義，觀者莫要因此而輕視也！如世間之法律，雖是平常文字，

却能藉此惩惡揚善，人眾聞之遵循而無敢違犯；神咒亦如是，雖以

梵天語言而顯其相，然爲法界之軌範，有無量妙用； 

二、此注解分《大佛頂陀羅尼》為五段乃據日本‧南忠撰《注大佛

頂真言》而來，僅為方便大眾記憶而作參考，原無分段也。 

 

 

感恩： 

地藏論壇．｀流水無心＇等同修「漢字音譯」電腦輸入、校對，安

徽．張子鑫同修「漢字音譯」校對及部分「漢字圖片」製作，臺灣．

陳祥偉同修幫忙聯絡部分「梵文字體」輸入事宜，臺灣．賴靜涵同

修部分「梵文字體」輸入，北京．陳佳同修幫忙 PDF 文檔製作。 
 

 

回向： 

願消三障諸煩惱  願得智慧真明了 

普願罪障悉消除  世世常行菩薩道 
 

願如來正法久住世間，邪魔外道悉皆降伏； 

願人心向善，社會祥和，天下无災！ 

 

時至西元貳零零捌年佛誕日 豫章持明優婆塞 普明 梵文還原、整

理、校對、注解圓滿於古城蘇州。 


